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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich
wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser flr Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
* Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

¢ Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung liberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerét nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darUber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

« Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fir das Gerét.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

o Die Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

o Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

o Die Laufeinheit im Gerat enthélt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magnet einhal-

ten.

Montage

Das Gerat kann getaucht oder trocken aufgestellt werden.

Das Gerat muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.

o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Anschliisse herstellen

OB

Empfehlung zur Verwendung der Stufenschlauchtillen und Schlauchtiille:

AqguaMax Eco Premium 4000/6000:

e Zweiter Eingang (1): Stufenschlauchttille 25 bis 38 mm (1 bis 172 ")

e Pumpenausgang (2): Schlauchtiille 38 mm (172 ") (alternativ Stufenschlauchtulle 25 bis 38 mm (1 bis 12 "))
AqguaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Zweiter Eingang (1): Stufenschlauchttille 25 bis 38 mm (1 bis 172 ")

e Pumpenausgang (2): Schlauchtiille 50 mm (2 ") (alternativ Stufenschlauchtille 25 bis 38 mm (1 bis 12 "))
Schlauchschelle und Uberwurfmutter iiber den Schlauch schieben. Schlauch auf die Stufenschlauchtiille oder
Schlauchtiille stecken und mit Schlauchschelle sichern.

Stufenschlauchtiille bzw. Schlauchtiille auf den zweiten Eingang (1) bzw. Pumpenausgang (2) stecken und Uberwurf-
mutter handfest anziehen.



Gerat mit Teichfilter betreiben
0B
Pumpenausgang (2) mit dem Teichfilter verbinden. Den zweiten Eingang (1) mit Schraubverschluss verschlielen.

Gerat mit Satellitenfilter oder Skimmer und Teichfilter betreiben
Jc, b
Den zweiten Eingang (1) mit Satellitenfilter oder Skimmer verbinden. Pumpenausgang (2) mit Teichfilter verbinden.

Einlassregler einstellen

OJH

Verriegelung (9) 16sen (in Richtung Einlassregler ziehen) und gleichzeitig den Einlassregler (5) in die gewiinschte
Position (0 bis 4) schieben.

e 0: Zweiter Eingang geschlossen. Wasser wird nur {iber das Gehause (Filterschalen) angesaugt.

e 1 bis 3: Wasser wird anteilig Uber das Gehause (Filterschalen) und den zweiten Eingang angesaugt.

e 4: Zweiter Eingang max. gedffnet. Wasser wird nur Gber den zweiten Eingang angesaugt.

Empfehlung:

* Bei Betrieb mit verschlossenem zweiten Eingang den Einlassregler (5) auf 0 stellen.

o Bei Betrieb mit Satellitenfilter oder Skimmer den Einlassregler (5) im Bereich von 1 bis 4 stellen.

Gerat trocken aufstellen
OE,F
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Clips (3) 6ffnen und Filteroberschale abnehmen.

Klammer (4) 16sen und Pumpe aus der Filterunterschale nehmen. Saugadapter (6) und Einlassregler (5) von der
Pumpe abziehen.

Schrauben zur Befestigung der Halterung (7) entfernen. Halterung aus der Filterunterschale nehmen.

GummifiiRe (8) (im Beipack enthalten) in die dafiir vorgesehenen Offnungen auf der Unterseite der Halterung (7) stek-
ken.

Pumpe wieder in die Halterung (7) setzen und mit der Klammer (4) fixieren.

Saug und Druckleitung anschlieRen. Das erforderliche Montagezubehdr ist im Beipack enthalten.

Inbetriebnahme

A Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: RegelmafRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.

A Achtung! Verletzungsgefahr durch unerwartetes Anlaufen.
Die Temperaturiiberwachung schaltet das Geréat bei Uberlastung automatisch aus. Nach Abkiihlung wird das
Gerat automatisch wieder eingeschaltet.
Mogliche Folgen: Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.
SchutzmaBnahmen: Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Hinweis:
m Eine fabrikneue Pumpe erreicht erst nach einigen Betriebsstunden die maximale Pumpenleistung.

Wenn die Pumpe beim Einschalten blockiert ist oder trocken lauft, wird automatisch ein vorprogrammierter Selbsttest
(Environmental Function Control - EFC) durchgefiihrt. Mit regelmaRigen Anlaufversuchen und verschiedenen Drehzah-
len versucht die Pumpe den Fehler (Trockenlauf oder Blockade) zu beheben. Die Pumpe schaltet nach ca. 2 Minuten
erfolglosen Anlaufversuchen ab und wiederholt den Selbsttest in ca. 30 Minuten.



Seasonal Flow Control (SFC)
G

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000
Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbsténdig die Wassermenge und Férderhéhe. Dabei werden
Wassermenge und Forderhéhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich das Gerat ganzjahrig der jeweiligen
Teichékologie an und unterstutzt durch die temperaturabhéngige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,

Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).

Die SFC-Funktion wird an der Pumpe ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leistungsaufnahme der
Pumpe, ohne SFC lauft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC funktioniert nicht in der Trockenaufstel-
lung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder OASE InScenio-Steuergeréts kann es anlagenbedingt empfeh-
lenswert sein, die SFC-Funktion auszuschalten.

Die Leistung des Gerates ist nur tber ein OASE Strommanagement Gerat regelbar.

Storungsbeseitigung

Storung
Das Gerat saugt nicht

Leistung ungeniigend

Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Reinigung und Wartung

Ursache
Netzspannung fehlt
Laufrad blockiert, Pumpe lauft trocken

Filterschale oder Satellitenfilter verschmutzt
Schlauch verstopft
Schlauch geknickt

Zu hohe Verluste in den Schlauchleitungen

Pumpe ist Uiberlastet. Zum Selbstschutz wird
die Leistung automatisch reduziert.

Filterschale verstopft
Pumpe lauft trocken

& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmafRnahmen:

Abhilfe

Netzspannung Uberpriifen

Pumpengehause reinigen, Zuleitungen auf Ver-

stopfung kontrollieren

Reinigen

Schlauch reinigen oder ersetzen

Knick im Schlauch entfernen, bei Beschadi-

gung Schlauch ersetzen

Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-

ren

— Pumpengehéuse reinigen

— Umgebungstemperatur reduzieren (z. B.
Wassertemperatur einhalten, direkte Son-
neneinstrahlung vermeiden)

— Bei Trockenaufstellung fiir ausreichende Be-
liftung sorgen

Filterschale reinigen

— Zuleitungen auf Verstopfung kontrollieren

— Schlduche entliiften

— Verbindungen auf Dichtigkeit prifen

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

- Hinweis!
Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:

o Das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.

* Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.



Pumpe reinigen
OF
Schlauche am Gerat entfernen. Clips (3) 6ffnen und Filteroberschale abnehmen.

Klammer (4) 16sen und Pumpe aus der Filterunterschale nehmen. Saugadapter (5) und Regler (6) von der Pumpe ab-
ziehen.

1

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e Pumpengehduse gegen den Uhrzeigersinn kréftig drehen (Bajonettverschluss) und mit O-Ring abnehmen.
Schrauben entfernen, Zwischengehause, O-Ring und Laufeinheit abziehen.

Alle Teile mit einer Blirste unter klarem Wasser reinigen.

Teile auf Beschadigung priifen und ggf. erneuern.
In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Schrauben entfernen und Pumpengehéuse abnehmen.
e Laufeinheit und Flachdichtung abziehen.
Hinweis: Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Radiallager im Motorgehduse I6sen
o Alle Teile mit einer Biirste unter klarem Wasser reinigen.
o Teile auf Beschadigung priifen und ggf. erneuern.
¢ In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
Hinweis: Priifen, ob das Radiallager im Motorgehause richtig sitzt. Falls erforderlich, das Radiallager mit den breiten
Nuten voran in den Sitz im Motorgehause driicken.

AquaMax Eco Premium 20000:

¢ Schrauben entfernen, die beiden Adapterbleche, Pumpengeh&use mit O-Ring und Zwischengehduse abnehmen.

o Laufeinheit und Flachdichtung abziehen.
Hinweis: Beim Herausziehen der Laufeinheit kann sich das Radiallager im Motorgehause I6sen

o Alle Teile mit einer Birste unter klarem Wasser reinigen.

¢ Teile auf Beschadigung priifen und ggf. erneuern.

¢ In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
Hinweis: Prifen, ob das Radiallager im Motorgeh&use richtig sitzt. Falls erforderlich, das Radiallager mit den breiten
Nuten voran in den Sitz im Motorgehause driicken.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmull entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Geréat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
|

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat auRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, prifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Geréat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiRteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Intended use

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, referred to in the following as "unit", may only be
used as specified in the following:

e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operation under observance of the technical data.

e Operation under observance of the recommended water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
« Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.
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FEN 4

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device
data is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

« Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

¢ Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

e Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

o Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted
devices.

Installation

The unit can be placed submerged or dry.

Always place the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Connect the unit

0B

Recommendation for the use of the stepped hose adapter and hose connector:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Second inlet (1): Stepped hose adapter 25 to 38 mm (1 to 1% ")

e Pump outlet (2): Hose connector 38 mm (1%2 ") (alternative: stepped hose adapter 25 to 38 mm (1 to 1'% "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Second inlet (1): Stepped hose adapter 25 to 38 mm (1 to 1% ")

e Pump outlet (2): Hose connector 50 mm (2 ") (alternative: stepped hose adapter 25 to 38 mm (1 to 1%2 "))

Push the hose clip and the union nut over the hose. Fit the hose on the stepped hose adapter or hose connector and
secure with the hose clip.

Fit the stepped hose adapter or hose connector on the second inlet (1) or pump outlet (2) and hand-tighten the union
nut.

"



Operate the unit with the pond filter.
0B
Connect the pump outlet (2) to the pond filter. Close the second inlet (1) with the screw cap.

Operate the unit with the satellite filter, or with the skimmer and pond filter.
Jc,b
Connect the second inlet (1) to the satellite filter or skimmer. Connect the pump outlet (2) to the pond filter.

Set the inlet regulator

OH

Unlock the locking (9) (pull towards the inlet regulator) while pushing the inlet regulator (5) to the desired position (0 to
4).

e 0: Second inlet closed. Water is only drawn in via the housing (strainer casings).

e 1 to 3: Part of the water is drawn in via the housing (strainer casings), and part via the second inlet.

e 4: The second inlet is fully open. Water is only drawn in via the second inlet.

Recommendation:

e When operating with the second inlet closed, turn the inlet regulator (5) to 0.

* When operating with the satellite filter or skimmer, turn the inlet regulator (5) to a position between 1 to 4.

Install the unit at a dry place

OJEF

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Open the clips (3) and remove the strainer top casing.

Release the clamp (4) and take pump out of the bottom strainer casing. Pull suction adapter (6) and inlet regulator (5)
from the pump.

Remove screws provided for fastening the holder (7). Remove holder from the bottom strainer casing.

Plug the rubber feet (8) (part of the accessory kit) in the openings provided for this purpose on the bottom of the hol-
der (7).

Place the pump back into the holder (7) and fasten with the clamp (4).

Connect the suction and pressure line. The require assembly items are included in the accessory kit.

Start-up

A Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.

& Attention! Risk of injury due to unexpected start-up.
The temperature monitor switches the unit off automatically in the event of overload. The unit is switched on
again automatically as soon as it has cooled down.
Possible consequences: Risk of injury due to fast rotating components.
Protective measures: Always isolate the unit (switch off and disconnect from the power supply) before
starting any work on the unit.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

® Note:
A brand-new pump will only achieve its maximum capacity after several operating hours.
If there is a blockage in the pump when it is switched on or if it runs dry, a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control - EFC) is automatically performed. The pump tries to start up at regular intervals and run through dif-

ferent speeds to overcome the fault (dry run or blockage). The pump switches off after approx. 2 minutes of un-
successful start-up attempts and repeats the self-test after approx. 30 minutes.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of water and the delivery
head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year
and supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer

mode).

FEN 4

The SFC function is switched on and off at the pump. The SFC function reduces the power consumption of the pump;
without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput. The seasonal flow control does not function

when the pump is installed on land (dry installation). If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio control unit is used,
we recommend deactivating the SFC depending on the unit.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Remedy of faults

Malfunction
The unit is not performing its suction function

Insufficient capacity

Unit switches off after a short running period

Maintenance and cleaning

Cause
No mains voltage
Impeller blocked, pump running dry

Strainer casing or satellite filter clogged
Hose blocked

Hose kinked

Excessive loss in the hoses due to friction

Pump overload. The capacity is automatically
reduced to protect the pump.

Strainer casing clogged
Pump running dry

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

Remedy

Check mains voltage

Clean pump housing, check supply lines for

blockages

Clean

Clean or replace hose

Eliminate kink, replace hose if it is damaged

Reduce hose length to reduce frictional loss

— Clean the pump housing

— Reduce the ambient temperature (e.g. en-
sure that the specified water temperature is
adhered to, avoid direct sunlight)

— Ensure adequate ventilation for dry installa-
tion

Clean strainer casing

— Check supply lines for blockages

— Vent hoses

— Check connections for leaks

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into

the water.

¢ Isolate the unit before starting any work.
e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

m Note!

Recommendation on regular cleaning:

e Clean the pump as required but at least twice a year.
o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the

function.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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Cleaning the pump
OF

Remove hoses from the unit. Open the clips (3) and remove the strainer top casing.
Release the clamp (4) and take the pump out of the bottom strainer casing. Pull the suction adapter (5) and regulator
(6) from the pump.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e Vigorously turn the pump housing counter-clockwise (bayonet lock) and remove together with O ring.
Remove the screws, intermediate housing, O ring and impeller unit.

Clean all parts in clear water with a brush.

Check parts for damage and replace if necessary.

Reassemble in the reverse order.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Remove the screws and pump housing.
o Pull off the impeller unit and flat seal.
Note: When pulling out the impeller unit, the journal bearing may come loose in the motor housing.
e Clean all parts in clear water with a brush.
e Check parts for damage and replace if necessary.
e Reassemble in the reverse order.
Note: Check that the journal bearing in the motor housing is correctly seated. If necessary, press the journal bearing
with the wide grooves at the front into the seat in the motor housing.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Take out the screws and remove the two adapter plates, the pump housing with O ring and the intermediate hous-
ing.

o Pull off the impeller unit and flat seal.
Note: When pulling out the impeller unit, the journal bearing may come loose in the motor housing.

o Clean all parts in clear water with a brush.

e Check parts for damage and replace if necessary.

e Reassemble in the reverse order.
Note: Check that the journal bearing in the motor housing is correctly seated. If necessary, press the journal bearing
with the wide grooves at the front into the seat in the motor housing.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé

exclusivement comme suit :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

« Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
o Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

o Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique
de I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

* Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'numidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

o Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 20 cm
entre l'implant et I'aimant.

Montage

La mise en place de I'appareil peut étre en immersion soit hors au sec.

D'une maniére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de l'eau.

Placer I'appareil a I'norizontale et de maniéere a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Etablir les branchements
OB

Conseil pour l'utilisation des raccords universels et de I'embout de tuyau :

AqguaMax Eco Premium 4000/6000 :

e Deuxiéme entrée (1) : Raccord universel de 25a38 mm (1a 1% ")

e Sortie de pompe (2) : Embout de tuyau 38 mm (1%2 ") (en alternative raccord universel de 25238 mm (1a 12 "))
AqguaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000 :

e Deuxiéme entrée (1) : Raccord universel de 25a38 mm (1a 1%2")

e Sortie de pompe (2) : Embout de tuyau 50 mm (2 ") (en alternative raccord universel de 25 a 38 mm (1a 1% "))

Faire glisser le collier de serrage et I'écrou raccord sur le tuyau. Faire glisser le tuyau sur le raccord universel ou I'em-
bout de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Brancher le raccord universel ou I'embout de tuyau sur la seconde entrée (1) ou la sortie de pompe (2) et serrer I'écrou
raccord a la main.
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Exploiter I’'appareil avec le filtre biologique de bassin.

0B

Raccorder la sortie de la pompe (2) au filtre biologique de bassin Raccorder la seconde entrée (1) au couvercle a pas
de vis.

Exploitation de I'appareil avec filtre satellite ou skimmer et filtre biologique de bassin
JC,D

Raccorder la seconde entrée (1) au filtre satellite ou au skimmer Raccorder la sortie de la pompe (2) au filtre biolo-
gique de bassin

Réglage du régulateur d'admission

OJH

Desserrer le verrouillage (9) (tirer dans le sens du régulateur d'admission) et pousser en méme temps le régulateur
d'admission (5) a la position voulue (de 0 a 4).

e 0: Deuxiéme entrée fermée. L'eau est aspirée uniquement par le biais du corps (coques du filtre).

e de 1a 3:I'eau est aspirée proportionnellement par le biais du corps (coques du filtre) et de la deuxieme entrée.
e 4: deuxieme entrée ouverte au maximum. L'eau est aspirée uniquement par le biais de la seconde entrée.
Recommandation :

o Pour I'exploitation avec la seconde entrée fermée, positionner le régulateur d'admission (5) sur 0.

o Pour I'exploitation avec filtre satellite ou skimmer, positionner le régulateur d'admission (5) entre 1 et 4.

Mise en place de I'appareil au sec
JE,F
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Ouvrir les clips (3) et enlever la coque supérieure du filtre.

Desserrer la pince (4) et sortir la pompe de la coque inférieure du filtre. Débrancher I'adaptateur d'aspiration (6) et le
régulateur d'admission (5) de la pompe.

Enlever les vis qui fixent le support (7). Sortir le support de la coque inférieure du filtre.

Introduire les pieds en caoutchouc (8) (contenus dans le paquet joint) dans les trous prévus a cet effet sur la partie
inférieure du support (7).

Replacer la pompe dans son support (7) et fixer avec la pince (4).

Brancher les conduites d'aspiration et de refoulement. Les accessoires requis pour le montage sont contenus dans le
paquet joint.

Mise en service

Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.

Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.

Mesure de protection : controler régulierement le niveau d'eau. D'une maniéere générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de I'eau.

& Attention ! Risque de blessure découlant d'un démarrage incontrélé.
La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas de surchauffe. L'appareil se re-
met automatiquement en marche aprés son refroidissement.
Conséquences possibles : Risque de blessure découlant de piéces tournant vite.
Mesures de protection : avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, en couper la tension.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dées que la
connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Remarque :
Une pompe neuve atteint son rendement maximal uniquement aprés quelques heures de service.

Le blocage de la pompe lors de la mise en service ou sa marche a sec déclenchent automatiquement I'exécution d'un
auto-contréle préprogrammé (Environmental Function Control - EFC). Par le biais de tentatives de démarrage
périodiques et de régimes différents, la pompe essaie de remédier au défaut (marche a sec ou blocage). Aprés 2 mi-
nutes de tentatives de démarrage qui ont échoué, la pompe se coupe et réitére I'auto-contréle au bout d'env. 30 minu-
tes.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la hauteur de refou-
lement. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en I'occurrence réduites de jusqu'a 50 %. Le SFC permet a
I'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le systéme
biologique aquatique par le biais d'une circulation d'eau liée a la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode

déte).

La fonction SFC s'active et se désactive sur la pompe. SFC permet la réduction de la consommation de la pompe,
sans SFC la pompe tourne en permanence a régime maximal. SFC ne fonctionne pas en installation a sec. Lors de
I'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de régulation InScenio OASE, il peut étre recommandable,
en fonction de l'installation, de désactiver la fonction SFC.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.

Elimination des dérangements

défaut, anomalie
L'appareil n’aspire pas

rendement insuffisant

L’appareil s’arréte aprés une courte période

Nettoyage et entretien

origine
-absence de tension de réseau
turbine bloquée, pompe fonctionnant a sec

- Enveloppe filtrante ou filtre satellite colmatés
Tuyau bouché
tuyau plié

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites souples

La pompe est surchargée Puissance automati-
quement réduite par sécurité

Enveloppe filtrante bouchée
Pompe fonctionnant a sec

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

action corrective

Contréler la tension de réseau

Nettoyer le corps de pompe, nettoyer et contré-

ler le bon état des conduites

"Nettoyage"

-Nettoyer le tuyau ou remplacer

éliminer la pliure de la conduite souple, la rem-

placer si endommagée

Réduire la longueur du tuyau au minimum né-

cessaire

— nettoyer le corps de pompe

— Abaisser la température ambiante (ex. main-
tien de la température de I'eau, éviter une
exposition direct au soleil)

— Assurer une ventilation suffisante en cas de
montage en puits sec

Nettoyer I'enveloppe filtrante

- Vérifier I'absence de colmatage dans les
conduites

— Purger les tuyaux

— Vérifier I'étanchéité des liaisons

* Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

e Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.

Nettoyage de I'appareil
Remarque !

Recommandations pour un nettoyage régulier :
* Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Nettoyage de la pompe
OF
Débrancher les tuyaux de I'appareil. Ouvrir les clips (3) et enlever la coque supérieure du filtre.

Desserrer la pince (4) et sortir la pompe de la coque inférieure du filtre. Débrancher I'adaptateur d'aspiration (5) et le

régulateur (6) de la pompe.

1

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e Tourner vigoureusement le corps de pompe dans le sens antihoraire (verrouillage a baionnette) et I'enlever avec le
joint torique.

e Enlever les vis, le corps intermédiaire, le joint torique et I'ensemble turbine.

o Nettoyer toutes les piéces a I'eau claire et avec une brosse.

o Vérifier que les pieces ne sont pas endommageées, les remplacer éventuellement.

e Ré-assembler dans I'ordre inverse.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

e Enlever les vis et le corps de pompe.

e Retirer 'ensemble turbine et la piece d'étanchéité plate.
Remarque : le palier radial dans le carter du moteur peut se détacher en sortant I'ensemble turbine.

o Nettoyer toutes les piéces a l'eau claire et avec une brosse.

o Vérifier que les piéces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.

e Ré-assembler dans I'ordre inverse.
Remarque : vérifier que le palier radial dans le carter du moteur est bien en place. Si nécessaire, pousser le palier
radial avec les deux gorges dans son siege dans le carter de moteur

AquaMax Eco Premium 20000:

e Enlever les vis, les deux plaques d'adaptation, le corps de pompe.avec le joint torique et le boitier intermédiaire.

o Retirer 'ensemble turbine et la piece d'étanchéité plate.
Remarque : le palier radial dans le carter du moteur peut se détacher en sortant I'ensemble turbine.

* Nettoyer toutes les pieces a l'eau claire et avec une brosse.

o Vérifier que les piéces ne sont pas endommagées, les remplacer éventuellement.

e Ré-assembler dans I'ordre inverse.
Remarque : vérifier que le palier radial dans le carter du moteur est bien en place. Si nécessaire, pousser le palier
radial avec les deux gorges dans son siege dans le carter de moteur

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
|

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contrdler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piéce d'usure et n'est pas couverte par la garantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

¢ Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

o De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.
o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

* Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

¢ Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

¢ Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

* Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

* De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

o Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Minstens 20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

Montage

Het apparaat kan of ondergedompeld of droog geplaatst worden.
Het apparaat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Aansluitingen tot stand brengen.

0B

Aanbeveling voor gebruik van trapsgewijze slangmondstukken en slangmondstukken:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Tweede ingang (1): Trapsgewijze slangmondstuk 25 tot 38 mm (1 tot 1%2 ")

e Pompuitgang (2): Slangmondstuk 38 mm (1% ") (alternatief trapsgewijze slangmondstuk 25 tot 38 mm (1 tot 1%2 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Tweede ingang (1): Trapsgewijze slangmondstuk 25 tot 38 mm (1 tot 172 ")

e Pompuitgang (2): Slangmondstuk 50 mm (2 ") (alternatief trapsgewijze slangmondstuk 25 tot 38 mm (1 tot 1% "))

Slangklem en moer over de slang schuiven. Schuif op het trapsgewijze slangmondstuk of slangmondstuk en beveilig
met de slangklem.

Trapsgewijze slangmondstuk resp. slangmondstuk op de tweede ingang (1) resp. pompuitgang (2) steken en de moer
handvast vastdraaien.
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Apparaat met vijverfilter gebruiken
0B
Pompuitgang (2) met de vijverfilter verbinden. De tweede ingang (1) met schroefdop afsluiten.

Apparaat met satellietfilter of skimmer en vijverfilter gebruiken
Jc,b
De tweede ingang (1) met satellietfilter of skimmer verbinden. Pompuitgang (2) met vijverfilter verbinden.

Inlaatregelaar instellen

OJH

Vergrendeling (9) losmaken ( in de richting van de inlaatregelaar trekken) en gelijktijdig de inlaatregelaar (5) in de ge-
wenste positie (0 tot 4) schuiven.

e 0: Tweede ingang gesloten. Water wordt nu via de behuizing (filterschelpen) aangezogen.

« 1 tot 3: Water wordt evenredig via de behuizing (filterschelpen) en de tweede ingang aangezogen.

e 4: Tweede ingang max. geopend. Water wordt nu via de tweede ingang aangezogen.

Advies:

* Bij gebruik met gesloten tweede ingang de inlaatregelaar (5) op 0 zetten.

o Bij gebruik met satellietfilter of skimmer de inlaatregelaar (5) in het gebied van 1 tot 4 zetten.

Apparaat droog plaatsen

OJEF

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Clips (3) openen en bovenschelp van de filter wegnemen.

Klemmen (4) losmaken en de pomp uit de onderschelp van de filter halen. Zuigadapter (6) en inlaatregelaar (5) van de
pomp afhalen.

Schroeven voor de bevestiging van de beugel (7) verwijderen. Houder uit de onderschelp van de filter halen.
Rubbervoetjes (8) (bijgesloten in de verpakking) in de daarvoor aanwezige openingen aan de onderkant van de beu-
gel (7) steken.

Pomp weer in de beugel (7) plaatsen en met de klemmen (4) fixeren.

Zuig-en persleiding aansluiten. De noodzakelijke montage-accessoires zijn bijgesloten in de verpakking.

Ingebruikneming

A Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de water-
spiegel zijn geplaatst.

A Let op! Kans op letsel door onverwacht starten.
De temperatuurbewaking schakelt het apparaat bij overbelasting automatisch uit. Na afkoeling wordt het ap-
paraat automatisch weer ingeschakeld.
Mogelijke gevolgen: Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.
Veiligheidsmaatregelen: Voor werkzaamheden aan het apparaat, apparaat spanningsvrij schakelen.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Aanwijzing:
1 Een fabrieksnieuwe pomp bereikt pas na enkele gebruiksuren de maximale pompprestatie.

Wanneer de pomp bij het inschakelen geblokkeerd is, of droogloopt, wordt automatisch een voorgeprogrammeerde
zelftest (Environmental Function Control - EFC) uitgevoerd. Met regelmatige aanlooppogingen en verschillende toeren-
tallen probeert de pomp de storing (drooglopen of blokkade) te verhelpen. De pomp schakelt na ca. 2 minuten mislukte
aanlooppogingen uit en herhaalt de zelftest in ca. 30 Minuten.
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Seasonal Flow Control (SFC)

G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte zelfstandig. Daarbij wordt
het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC past het apparaat zich het gehele jaar aan bij
het betreffende ecosysteem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).

De SFC-functie wordt op de pomp in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik van de pomp. Zonder
SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet in de droge opstelling. Bij toepassing van
een skimmer, satellietfilter of OASE-InScenio regelapparatuur kan het, afhankelijk van het totale systeem, aan te beve-
len zijn om het SFC-functie uit te schakelen.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

Storingen verhelpen

Storing
Het apparaat zuigt niet

Vermogen te gering

Oorzaak
Er is geen netspanning.
Rotor blokkeert, pomp loopt droog

Filterkorf of satellietfilter verontreinigd
Slang verstopt
Slang geknikt

Te veel verlies in de slangen

Oplossing
Netspanning controleren

Pomphuis reinigen, toevoerleidingen
controleren op verstoppingen

Reinigen
Slang reinigen of vervangen

Knik in de slang verwijderen, bij beschadiging
slang vervangen

Slang inkorten tot de benodigde

minimumlengte

SFC uitschakelen

— Pomphuis reinigen

— Omgevingstemperatuur verlagen (bijv.
watertemperatuur aanhouden, directe
zonnestraling vermijden)

— Bij droge opstelling voor voldoende
beluchting zorgen

Filterkorf reinigen

— Toevoerleidingen controleren op verstopping

— Slangen ontluchten

— Verbindingen controleren op dichtheid

Geringere waterhoeveelheid door SFC.

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Pomp is overbelast. Voor zelfbescherming
wordt het vermogen automatisch verminderd.

Apparaat schakelt na korte tijd uit Filterkorf verstopt

Pomp loopt droog

Reiniging en onderhoud
Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

m Let op!
Aanbeveling voor regelmatige reiniging:
e Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.
e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Pomp reinigen
OF

Slangen van het apparaat verwijderen. Clips (3) openen en bovenste korf van de filter wegnemen.
Klemmen (4) losmaken en de pomp uit de onderste korf van de filter halen. Zuigadapter (5) en regelaar (6) van de
pomp afhalen.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e Pomphuis stevig linksom draaien (bajonetsluiting) en met O-ring afnemen.
Schroeven verwijderen, tussenhuis, O-ring en rotor verwijderen.

Alle onderdelen met een borstel onder schoon water reinigen.
Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.

In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Schroeven verwijderen en pompbehuizing wegnemen.
* Rotor en pakking verwijderen.
Let op: bij het uittrekken van de rotor kan het radiale lager in het motorhuis loskomen
* Alle onderdelen met een borstel onder schoon water reinigen.
e Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.
¢ In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
Let op: controleer of het radiale lager correct bevestigd is in het motorhuis. Indien nodig het radiale lager met de
brede groeven vooraan in de zitting in het motorhuis drukken.

AquaMax Eco Premium 20000:

e Schroeven verwijderen, de beide adapterplaten, pomphuis met O-ring en tussenhuis afnemen.

e Rotor en pakking verwijderen.
Let op: bij het uittrekken van de rotor kan het radiale lager in het motorhuis loskomen

* Alle onderdelen met een borstel onder schoon water reinigen.

e Onderdelen op beschadiging controleren en evt. vernieuwen.

* In omgekeerde volgorde in elkaar zetten.
Let op: controleer of het radiale lager correct bevestigd is in het motorhuis. Indien nodig het radiale lager met de
brede groeven vooraan in de zitting in het motorhuis drukken.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
—_——

Opslag en overwintering

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafnos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafos de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000en lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse

de la siguiente manera:

e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

e Operacién observando los datos técnicos.

e Operacién de acuerdo con los valores recomendados del agua.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

« No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 aflos asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo soélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee soélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

o Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

e La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en el mar-
capasos o los desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 20 centimetros entre el im-
plante y el iman.

Montaje
El equipo se puede colocar bajo el agua (sumergido) o fuera del estanque (en seco).
El equipo siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

El equipo sélo se debe colocar en la posicion horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Establecimiento de las conexiones

)]

Recomendacion para el empleo de las boquillos de manguera escalonadas y la boquilla de manguera:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Segunda entrada (1): Boquilla de manguera escalonada de 25a38 mm (1a 1'2")

e Salida de la bomba (2): Boquilla de manguera 25 a 38 mm (1% ") (alternativamente boquilla de manguera esca-
lonada de 25 a 38 mm (1 a 1%"))

AgquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Segunda entrada (1): Boquilla de manguera escalonada de 25a 38 mm (1a 1%2")

e Salida de la bomba (2): Boquilla de manguera 50 mm (2 ") (alternativamente boquilla de manguera escalonada de
25a38 mm (1a1%")

Ponga una abrazadera de manguera y una tuerca racor sobre la manguera. Coloque la manguera en la boquilla de
manguera escalonada o la boquilla de manguera y asegurela con la abrazadera.

Coloque la boquilla de manguera escalonada o la boquilla de manguera en la segunda entrada (1) o la salida de la
bomba (2) y apriete la tuerca racor con la mano.
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Operacion del equipo con filtro de estanque.
0B
Una la salida de la bomba (2) con el filtro de estanque. Cierre la segunda entrada (1) con el cierre roscado.

Operacion del equipo con filtro satélite o skimmer y filtro de estanque
Jc, b
Una la segunda entrada (1) con el filtro satélite o el skimmer. Una la salida de la bomba (2) con el filtro de estanque.

Ajuste del regulador de entrada

OJH

Suelte el bloqueo (9) (tire hacia el regulador de entrada) y empuje simultaneamente el regulador de entrada (5) a la

posicion deseada (de 0 a 4).

e 0: Segunda entrada cerrada. El agua sélo se aspira a través de la carcasa (partes del filtro).

e De 1 a 3: Una parte del agua se aspira a través de la carcasa (partes del filtro) y la otra a través de la segunda ent-
rada.

e 4:Lasegunda entrada esta abierta al maximo. El agua soélo se aspira a través de la segunda entrada.

Recomendacion:

e Ponga el regulador de entrada (5) a O si el equipo se opera con la segunda entrada cerrada.

e Ponga el regulador de entrada (5) en el area de 1 a 4 si el equipo se opera con el filtro satélite o el skimmer.

Emplazamiento del equipo en seco

JEF

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Abra los clips (3) y saque la parte superior del filtro.

Suelte la grapa (4) y saque la bomba de la parte inferior del filtro. Saque el adaptador de aspiracion (6) y el regulador
de entrada (5) de la bomba.

Quite los tornillos para la fijacion del soporte (7). Saque el soporte de la parte inferior del filtro.

Monte los pies de goma (8) (contenidos en los accesorios) en los orificios previstos en el lado inferior del soporte (7).
Coloque la bomba de nuevo en el soporte (7) y fijela con la grapa (4).

Conecte la tuberia de aspiracion y presion. Los accesorios de montaje estan contenidos en el paquete de accesorios.

Puesta en marcha

A jAtencién! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.

A jAtencion! Peligro de lesion por un arranque inesperado.
El control de temperatura desconecta automaticamente el equipo en caso de sobrecarga. El equipo se con-
ecta de nuevo automaticamente después de enfriarse.
Posibles consecuencias: Peligro de lesion por el giro rapido de las piezas.
Medidas de proteccion: Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexion
eléctrica.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Nota:
m Una bomba recién fabricada alcanza su maximo rendimiento de bombeo sélo después de algunas horas de
servicio.

Si a la conexion la bomba esta bloqueada o marcha en seco se ejecuta automaticamente una autoprueba preprogra-
mada (Environmental Function Control - EFC). Con intentos de arranque regulares y diferentes nimeros de revolucio-
nes, la bomba intenta eliminar el fallo (marcha en seco o bloqueo). La bomba se desconecta después de unos 2 minu-
tos de intentos de arranque sin éxito y repite la autoprueba en aprox. 30 minutos.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG
AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Si esta conectada la funcion SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la altura de elevacion. La
cantidad de agua y la altura de elevacion se reducen hasta un 50%. Mediante la funcién SFC, el equipo se adapta
durante el afio completo a la correspondiente ecologia del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la
circulacion del agua en dependencia de la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicién y servicio de ver-
ano).

La funcion SFC se conecta y desconecta en la bomba. Con la funcién SFC disminuye el consumo de potencia de la
bomba y sin la funcién SFC la bomba funciona permanentemente con el nimero de revoluciones maximo. La funcién
SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que se emplee un skimmer, filtro satélite o equipo de control

InScenio de OASE puede ser recomendable en dependencia de la instalacién desconectar la funcién SFC.
La capacidad del equipo solo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.

Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no aspira

Potencia insuficiente

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento

Causa
No hay tension de alimentacion

Rueda de rodadura bloqueada, la bomba
marcha en seco

Vaso del filtro o filtro satélite sucios
Tubo flexible obstruido
Tubo flexible doblado

Fugas excesivas en las tuberias flexibles

La bomba esta sobrecargada. La potencia se
reduce automaticamente para la
autoproteccion.

Vaso del filtro obstruido
La bomba marcha en seco

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

Accién correctora

Compruebe la tension de alimentacion

Limpie la carcasa de la bomba, controle si

estan obstruidas las lineas de alimentacion

Limpielos

Limpie o renueve el tubo flexible

Elimine la dobladura en el tubo flexible,

sustituya el tubo flexible si esta dafiado

Reduzca la longitud del tubo flexible al minimo

necesario

— Limpie la carcasa de la bomba

— Reduzca la temperatura del entorno (p. ej.
mantenga la temperatura del agua, evite la
radiacion solar directa)

— Garantice que haya suficiente aireacion
durante el emplazamiento en seco

Limpie el vaso del filtro

- Controle si hay obturacién en las lineas de
alimentacion

— Desairee los tubos flexibles

— Compruebe si estan herméticas las
conexiones

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

« Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

* Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpieza del equipo
Indicacion

Recomendacion para la limpieza regular:

* Limpie el equipo segun se necesite pero como minimo 2 veces al afio.
* No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la

carcasa o mermar el funcionamiento.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Limpieza de la bomba
OF
Quite los tubos flexibles en el equipo. Abra los clips (3) y saque la parte superior del filtro.

Suelte la grapa (4) y saque la bomba de la parte inferior del filtro. Saque el adaptador de aspiracién (5) y el regulador
(6) de la bomba.
1
AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:
e Gire con fuerza la carcasa de la bomba en sentido antihorario (cierre de bayoneta) y saquela con la junta térica.
¢ Quite los tornillos y saque la carcasa intermedia, la junta tdrica y la unidad de rodadura.
e Limpie todas las piezas con un cepillo y agua limpia.
e Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.
e Montelas en secuencia contraria.
AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Suelte los tornillos y quite la carcasa de la bomba.
e Saque la unidad de rodadura y la junta plana.
Indicacion: A la extraccion de la unidad de rodadura se puede soltar el cojinete radial en la carcasa del motor.
e Limpie todas las piezas con un cepillo y agua limpia.
e Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.
e Montelas en secuencia contraria.
Indicacion: Compruebe si el cojinete radial estd correctamente asentado en la carcasa del motor. Si fuera
necesario, presione el cojinete radial con las ranuras anchas hacia adelante en el asiento en la carcasa del motor.

AquaMax Eco Premium 20000:

e Quite los tornillos y saque las dos chapas del adaptador, la carcasa de la bomba con la junta térica y la carcasa
intermedia.

e Saque la unidad de rodadura y la junta plana.
Indicacion: A la extraccion de la unidad de rodadura se puede soltar el cojinete radial en la carcasa del motor.

e Limpie todas las piezas con un cepillo y agua limpia.

* Controle si las piezas presentan dafios y renuévelas si fuera necesario.

e Méntelas en secuencia contraria.
Indicacion: Compruebe si el cojinete radial esta correctamente asentado en la carcasa del motor. Si fuera
necesario, presione el cojinete radial con las ranuras anchas hacia adelante en el asiento en la carcasa del motor.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
|

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrucdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 tomou uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugées de uso tém o seguinte significado:
A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

Informacgéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdao acordado

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, doravante designado "aparelho", sé pode ser
utilizado do seguinte modo:

e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagao dos valores recomendados para a agua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N&o serve para utilizagdes industriais.

* Né&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengcédo ndao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposi¢des e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

¢ Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificacdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

o O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

* Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

e Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropegar.

N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugées de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengao.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 20 centimetros
entre o implante e e iman.

Montagem

O aparelho pode operar em agua (mergulhado) ou fora do tanque (seco).

O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Colocar o aparelho em posi¢do horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Estabelecer as ligagoes

OB

Recomendagdes relativas a utilizagao do bocal escalonado e bocal simples para mangueira:

AgquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Segunda entrada (1): Bocal escalonado 25 até 38 mm (1 até 1'% polegada)

e Saida da bomba (2): Bocal 38 mm (1% polegada) (como alternativa: bocal escalonado 25 até 38 mm (1 até 1% po-
legada))

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Segunda entrada (1): Bocal escalonado 25 até 38 mm (1 até 1%z polegada)

e Saida da bomba (2): Bocal 50 mm (2 polegadas) (como alternativa: bocal escalonado 25 até 38 mm (1 até 1% po-
legada))

Enfiar a abragadeira e a porca de capa sobre a mangueira. Ligar a mangueira ao bocal ou bocal escalonado e fixar
mediante abragadeira.

Aplicar o bocal ou bocal escalonado a segunda entrada (1) e a saida (2) da bomba e apertar a porca de capa (ndo
forgar).
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Operacéao do aparelho com o filtro do tanque
0B
Ligar a saida (2) da bomba com o filtro do tanque. Fechar a segunda entrada (1) com o buj&o.

Operacgéo do aparelho com filtro-satélite ou absorvedor de impurezas e filtro do tanque
Jc,b

Ligar a segunda entrada (1) com o filtro-satélite ou absorvedor de impurezas. Ligar a saida (2) da bomba com o filtro
do tanque.

Ajustar o regulador

OH

Abrir o travamento (9) (puxar em direcgdo ao regulador) e simultaneamente mover o regulador (5) até a posigao de-

sejada (0 até 4).

e 0: A segunda entrada esta fechada. A agua é aspirada sé através da carcaga (filtros).

e 1 até 3: A agua é proporcionadamente aspirada através da carcaca (filtros) e da segunda entrada.

e 4: A segunda entrada estd maximamente aberta. A agua é aspirada s6 através da segunda entrada.

Recomendacéo:

o Durante a operagdo com a segunda entrada fechada, p6r o regulador (5) sobre a posigéo 0.

o Durante a operacéo com o filtro-satélite ou absorvedor de impurezas, pér o regulador (5) sobre uma das posi¢des 1
até 4.

Colocar o aparelho fora do tanque

OJE,F

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa (max. 40 °C).

Abrir os os clips (3) e retirar a parte superior do filtro.

Abrir a abragadeira (4) e tirar a bomba da parte inferior do filtro. Retirar da bomba o adaptador de sucgéo (6) e o regu-
lador (5).

Deser(wrtlscar os parafusos de fixagao do suporte (7). Tirar o suporte da parte inferior do filtro.

Introduzir os pés de borracha (8) (encontram-se no acessoério) nas aberturas da face inferior do suporte (7).

Colocar a bomba no suporte (7) e fixar mediante a abragadeira (4).

Ligar o tubo de aspiracéo e o de pressédo. Os elementos de montagem encontram-se no acessorio.

Por o aparelho em funcionamento

Atencéo! A bomba nao pode ser operada sem agua.

Consequéncia possivel: Destruigdo da bomba.

Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.

A Atencao! Risco de ferimentos por arranque imprevisto.
O sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefecido,
o aparelho liga automaticamente.
Eventuais consequéncias: Risco de ferimentos por pecas em rotagao rapida.
Medidas de protec¢ao: Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-
mentagao eléctrica.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

[ Nota:
Uma bomba ainda n&o utilizada atinge a sua capacidade maxima s6 depois de algumas horas de operagao.
Se a bomba estiver bloqueada ao ligar ou estiver a funcionar em seco, é realizado automaticamente um auto-teste
pré-programado (Environmental Function Control - EFC). Com tentativas de arranque regulares e diferentes velocid-

ades de rotagdo, a bomba tenta eliminar o erro (funcionamento em seco ou bloqueio). Apés aprox. 2 minutos de tenta-
tivas de arranque sem sucesso, a bomba desliga-se e repete o autoteste apés aprox. 30 minutos.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Com a fungdo SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de agua e a altura manométrica. A quan-
tidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O SFC permite que o aparelho se adapte per-
manentemente a ecologia actual do lago ou da piscina e apoia a biologia pela circulacdo da agua, controlada em
funcéo da temperatura (modos de inverno, transigao e verao).
A fungéo SFC pode ser activada e desactivada na bomba. Com a SFC activa, a bomba poupa energia; sem a SFC, a
bomba opera permanentemente com a velocidade maxima. O SFC nao funciona com a instalagdo da bomba fora da
agua. Em caso de utilizagdo de um absorvedor, filtro-satélite ou aparelho de regulagéo InScenio OASE, pode ser

razoavel desligar a SFC.

A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Eliminagao de anomalias

Falha
O aparelho ndo aspira

Poténcia insuficiente

O aparelho deslga ap6s breve tempo de
operagédo

Limpeza e manutengao

Causa
Auséncia de tensé&o eléctrica
Rotor bloqueado, bomba opera sem liquido

Filtro-satélite ou base entupido
Mangueira entupida
Mangueira dobrada

Muita perda nas mangueiras

SFC reduz quantidade de agua

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Bomba esta sobrecarregada. Para efeitos de
autoprotecgéo, o aparelho reduz
automaticamente a poténcia.

Filtro entupido
Bomba opera sem ser percorrida por liquido

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

Remédio

Localizar a causa

Limpar a carcaga da bomba, controlar a

auséncia de entupimentos nos tubos de

alimentagéo

Limpar

Limpar ou substituir mangueira

Desdobrar ou, quando defeituosa, substituir

Reduzir ao minimo necessario o comprimento

da mangueira

Desligar SFC

— Limpar a carcaga da bomba

— Reduzir a temperatura ambiente (p.
ex.,observar temperatura da agua, evitar
radiagao solar directa)

— Em caso da instalagéo fora da &gua,
estabelecer boa ventilagéo.

Limpar

— Controlar a auséncia de entupimento nas
mangueiras

— Purgar as mangueiras

— Controlar a auséncia de fugas

e Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-

lagdes

o Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligacédo acidental.

Limpar o aparelho

Nota!

m Recomendagao relativa a limpeza regular:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente

no funcionamento.

* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Limpar a bomba
OF

Tirar as mangueiras do aparelho. Abrir os clips (3) e tirar a parte superior do filtro.
Abrir a mola (4) e tirar a bomba da parte inferior do filtro. Retirar o adaptador de sucgéo (5) e o regulador (6) da
bomba.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e Girar a carcaga da bomba no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio (fecho de baioneta) e tirar juntamente
com o O-ring.

Afastar os parafusos. tirar a carcaga intermédia, o O-ring e o conjunto de rotor.

Limpar todas as pegas mediante uma escova e agua.

Controlar a auséncia de defeitos; se necessario, substituir pegas defeituosas.

A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

o Afastar os parafusos e tirar a carcaga da bomba.

e Tirar o conjunto de rotor e a vedagéo plana
Atencdo: Ao tirar fora o conjunto de rotor, o rolamento radial é passivel de se soltar na caixa do motor.

e Limpar todas as pegas mediante uma escova e agua.

e Controlar a auséncia de defeitos; se necessario, substituir pegas defeituosas.

* A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.
Nota: Controlar a posigéo correcta do rolamento radial, na caixa do motor. Se necessario, obrigar o rolamento
radial, com as duas ranhuras largas voltadas para a frente, a entrar na sede da caixa do motor.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Afastar os parafusos, retirar as duas chapas de adaptacéo,, a carcaga da bomba com O-ring e a carcaga
intermédia.

e Tirar o conjunto de rotor e a vedagéo plana
Atengéo: Ao tirar fora o conjunto de rotor, o rolamento radial é passivel de se soltar na caixa do motor.

e Limpar todas as pegas mediante uma escova e agua.

e Controlar a auséncia de defeitos; se necessario, substituir pegas defeituosas.

* A montagem deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.
Nota: Controlar a posigéo correcta do rolamento radial, na caixa do motor. Se necessario, obrigar o rolamento
radial, com as duas ranhuras largas voltadas para a frente, a entrar na sede da caixa do motor.

Descartar o aparelho usado

O aparelho n&o podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Guardar/Invernar o aparelho

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao
Uma carcaga defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposi¢des legais obrigatorias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000II , chiamato "apparecchio” qui di seguito, puo es-
sere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

* Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposi-
zioni nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

¢ Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

o Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizio-

nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Percid mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e ma-

gnete.

Montaggio

L'apparecchio pud essere installato sott'acqua (immerso) o al di fuori del laghetto (all'asciutto).
Di solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Realizzare i collegamenti

0B

Consiglio per I'impiego di boccole a gradini e boccola per tubi flessibili:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Secondo ingresso (1): boccola a gradini 25 -38 mm (1-1%2")

o Uscita della pompa (2): boccola 38 mm (1% ") (alternativamente boccola a gradini 25 - 38 mm (1 - 1% "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Secondo ingresso (1): boccola a gradini 25 - 38 mm (1-1%")

o Uscita della pompa (2): boccola 50 mm (2 ") (alternativamente boccola a gradini 25 - 38 mm (1 - 1% "))
Spingere la fascetta stringitubo e la ghiera sul tubo flessibile. Innestare il tubo flessibile sulla boccola a gradini o sulla
boccola e poi assicurarlo con la fascetta.

Innestare la boccola a gradini o la boccola sul secondo ingresso (1) o sull'uscita della pompa (2) e poi stringere a
fondo la ghiera.
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Azionare apparecchio con filtro del laghetto
0B
Collegare l'uscita della pompa (2) con il filtro del laghetto. Chiudere il secondo ingresso (1) con un tappo filettato.

Azionare apparecchio con filtro satellite oppure skimmer e filtro del laghetto

Jc, b

Collegare il secondo ingresso (1) con il filtro satellite o lo skimmer. Collegare I'uscita della pompa (2) con il filtro del
laghetto.

Regolare regolatore di ammissione

OH

Apire il dispositivo di bloccaggio (9) (tirare in direzione del regolatore di ammissione) e contemporaneamente spingere
il regolatore (5) nella posizione desiderata (0 - 4).

¢ 0: secondo ingresso chiuso. L'acqua viene aspirata solo attraverso il corpo (tazze del filtro).

e 1-3:l'acqua viene aspirata proporzionalmente attraverso il corpo (tazze del filtro) e il secondo ingresso.

e 4: apertura max. del secondo ingresso. L'acqua viene aspirato solo attraverso il secondo ingresso.

Consiglio:

e Posizionare il regolatore di ammissione (5) su 0 per I'esercizio con secondo ingresso chiuso.

e Posizionare il regolatore di ammissione (5) fra 1 e 4 per l'esercizio con filtro satellite o skimmer.

Installare apparecchio all'asciutto

OJE,F

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Aprire i clip (3) e poi rimuovere la tazza superiore del filtro.

Sbloccare la graffa (4) e rimuovere la pompa dalla tazza inferiore del filtro. Sfilare I'adattatore di aspirazione (6) e il
regolatore di ammissione (5) dalla pompa.

Rimuovere le viti di fissaggio del supporto (7). Rimuovere il supporto dalla tazza inferiore del filtro.

Inserire i piedi di gomma (8) (acclusi al carico aggiunto) nelle apposite aperture praticate sul lato inferiore del sup-
porto (7).

Reinserire la pompa nel supporto (7) e poi fissarla con la graffa (4).

Collegare la tubazione di aspirazione e di mandata. Gli accessori di montaggio necessari sono acclusi al carico ag-
giunto.

Messa in funzione

Q Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.

Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.

Q Attenzione! Pericolo di lesioni dovuto ad avviamenti accidentali.

Il dispositivo di controllo della temperatura spegne I'apparecchio se questo viene sovraccaricato. Una volta
raffreddato, I'apparecchio viene riavviato automaticamente.

Eventuali conseguenze: Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rotazione rapida.
Misure di protezione: Diseccitare I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-
legamento elettrico.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Nota:

Una pompa nuova di fabbrica raggiunge la potenza massima solo dopo alcune ore d'esercizio.
Viene eseguito automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control - EFC) se la pompa si
blocca o funziona a secco al momento dell'avviamento. La pompa cerca di eliminare I'anomalia (funzionamento a

secco o bloccaggio) con tentativi di avviamento regolari e velocita variabili. La pompa si spegne dopo circa 2 minuti di
tentativi di avviamento e poi ripete I'autotest fra circa 30 minuti.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Quando la funzione SFC ¢ attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la prevalenza. La quan-
tita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione SFC I'apparecchio si adatta tutto I'anno
all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto della circolazione dell'acqua in funzione della temperatura
(funzionamento invernale, di mezza stagione ed estivo).
La funzione SFC viene attivata e disattivata sulla pompa. Permette di ridurre la potenza assorbita della pompa. Senza
la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri massimo. La SFC non funziona in caso di in-
stallazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro satellite o un dispositivo di controllo InScenio OASE, si consi-
glia di disattivare la funzione SFC a seconda dellimpianto utilizzato.

La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

Eliminazione di guasti

Anomalia
L'apparecchio non aspira

Potenza insufficiente

L'apparecchio si spegne dopo un breve tempo
di funzionamento

Pulizia e manutenzione

Causa
Tensione di rete mancante
Girante bloccata, la pompa funziona a secco

Tazza del filtro o filtro satellitare sporchi
Tubo flessibile ostruito
Tubo flessibile piegato

Perdite troppo elevate nelle condutture a tubo
flessibile

L'SFC riduce la quantita d'acqua

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Pompa sovraccaricata. La potenza viene ri-
dotta automaticamente per effetto dell'autopro-
tezione

Tazza del filtro ostruita
La pompa funziona a secco

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

Intervento

Controllare tensione di rete

Pulire corpo della pompa, controllare se le li-

nee di alimentazione sono ostruite

Pulire

Pulire tubo flessibile oppure sostituire

Eliminare la piega sul tubo flessibile, sostituirlo

se danneggiato

Ridurre la lunghezza delle condutture ad un mi-

nimo necessario

Disattivare I'SFC

— Pulire corpo della pompa

- Ridurre temperatura ambiente (ad es. man-
tenere invariata la temperatura dell'acqua,
evitare radiazioni solari dirette)

— Garantire una ventilazione sufficiente per I'in-
stallazione a secco

Pulire tazza del filtro

— Controllare se le linee di alimentazione sono
ostruite

— Ventilare tubi flessibili

— Controllare la tenuta dei collegamenti

e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
« Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio
Nota!

Consiglio per la pulizia periodica:
e pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

38



Pulire pompa
OF
Togliere i tubi flessibili dall'apparecchio. Aprire i clips (3) e poi rimuovere la tazza superiore del filtro.

Sbloccare il morsetto (4) e poi rimuovere la pompa dalla tazza inferiore del filtro. Sfilare adattatore di aspirazione (5) e
regolatore (6) dalla pompa.

01

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

o Girare energicamente il corpo della pompa in senso antiorario (innesto a baionetta) e poi rimuovere 'O-ring.
Rimuovere le viti, sfilare corpo intermedio, O-ring e unita scorrevole.

Utilizzando una spazzola pulire tutti i componenti sotto acqua limpida.

Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituire.
Eseguire il rimontaggio seguendo I'ordine inverso.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Rimuovere le viti e poi il corpo della pompa.
o Sfilare unita scorrevole e guarnizione piatta.
Nota bene: il cuscinetto radiale nel carter del motore pud sbloccarsi quando si sfila I'unita scorrevole.
e Utilizzando una spazzola pulire tutti i componenti sotto acqua limpida.
o Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituire.
o Eseguire il imontaggio seguendo l'ordine inverso.
Nota bene: controllare se il cuscinetto radiale & alloggiato correttamente nel carter del motore. Se necessario pre-
mere il cuscinetto nella sede con le scanalature larghe in testa.

AquaMax Eco Premium 20000:

e Rimuovere le viti, le due lamiere d'adattamento, il corpo della pompa con O-ring e corpo intermedio.

o Sfilare unita scorrevole e guarnizione piatta.
Nota bene: il cuscinetto radiale nel carter del motore pud sbloccarsi quando si sfila I'unita scorrevole.

o Utilizzando una spazzola pulire tutti i componenti sotto acqua limpida.

« Controllare se i componenti sono danneggiati, eventualmente sostituire.

e Eseguire il imontaggio seguendo l'ordine inverso.
Nota bene: controllare se il cuscinetto radiale & alloggiato correttamente nel carter del motore. Se necessario pre-
mere il cuscinetto nella sede con le scanalature larghe in testa.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
_——

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se € danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire 'apparecchio a regola
d’arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non € coperto da garanzia.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende an-
vendes pa fglgende made:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlzeg.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.
o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

« Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenkteet).

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilharende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

e Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

¢ Hold stikdasen og netstikket tort.

e Lobeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-

terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 20 cm mellem implantat og magnet.

Montering

Apparatet kan enten opstilles under vand (dykket ned) eller uden for dammen (tort).
Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Skab forbindelse

OB

Anbefaling til anvendelse af flertrinsrgrene og slangeraret:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Anden indgang (1): Flertrinsrar 25 til 38 mm (1 til 172 ")

e Pumpeudgang (2): Slangergr 38 mm (1% ") (alternativt flertrinsrgr 25 til 38 mm (1 til 172 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Anden indgang (1): Flertrinsrer 25 til 38 mm (1 til 12 ")

e Pumpeudgang (2): Slangergr 50 mm (2 ") (alternativt flertrinsrer 25 til 38 mm (1 til 1742 "))
Slangebgijle og omlgbermetrik skubbes ned over slangen. Slangen saettes pa flertrinsroret eller slangergret og sikres
med en slangebgijle.

Flertrinsreret hhv. slangergret seettes pa anden anden indgang (1) hhv. pumpens udgang (2) og omlgbermegtrikken
traekkes fast.
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Ker apparat med damfilter
0B
Forbind pumpeudgang (2) med damfilteret. Luk den anden udgang (1) med skruelasen.

Ker apparatet med satellitfilteret eller Skimmer og damfilter
Jc,b
Forbind den anden udgang (1) med satellitfilteret eller Skimmer. Forbind pumpeudgang (2) med damfilteret.

Indstil indlgbsregulatoren

OJH

Legs lasen (9) (treek i retning indlgbsregulator) og skub samtidigt indlgbsregulatoren (5) i den @nskede position (O til 4).
e 0: Anden indgang er lukket. Vand suges kun ind over huset (filterskalene).

o 1til 3: Vand suges i lige dele over huset (filterskale) og den anden indgang.

e 4: Anden indgang er abnet maksimalt. Vand suges kun ind over den anden indgang.

Anbefaling:

o Ved drift med anden indgang lukket, skal indlgbsregulatoren (5) saettes til 0.

o Ved drift med satellitfilter eller Skimmer skal indlgbsregulatoren (5) indstilles i omradet mellem 1 og 4.

Opstil apparatet tort

OJE,F

Stil apparatet sa det ikke udszettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Abn klipsne (3) og fiern filterets gverste skal.

Lasn klemmen (4) og fiern pumpen fra filterets underskal. Treek sugeadapteren (6) og indlgbsregulatoren (5) af pum-
en.

[Izjem skruerne til fastggrelse af holderen (7). Fjern holder fra filterets underskal.

Anbring gummifgdderne (8) (inkluderet i pakkematerialet) i de dertil passende abninger pa holderens (7) underside.

Anbring pumpen i holderen (7) og fikser den med klemmen (4).

Tilslut sug og trykledning. Det pakraevede monteringstilbehgr medfelger ved leverancen.

Ibrugtagning

& OBS! Pumpen ma ikke lgbe tor for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal veere anbragt under vandets
overflade.

A Forsigtig! Risiko for kveestelser ved utilsigtet start.
Temperaturovervagningen slukker apparatet automatisk ved overbelastning. Efter afkgling teendes apparatet
automatisk igen
Mulige felger: Risiko for kveestelser ved hurtigt drejende dele.
Beskyttelsesforanstaltninger: For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stramforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.

® OBS:
En fabriksny pumpe opnar fgrst den maksimale pumpeydelse efter et par timer i drift.

Hvis pumpen er last eller Iabet tor, nar er teendes for den, udfgres der automatisk en forprogrammeret selvtest (En-
vironmental Function Control - EFC). Med regelmaessige opstartsfors@g og forskellige omdrejningstal forsager pumpen
at afhjeelpe fejlen (terlgb eller blokering). Pumpen slukker efter ca. 2 minutter, hvis opstartsforsggene ikke lykkedes, og
gentager selvtesten efter ca. 30 minutter.
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Seasonal Flow Control (SFC)

G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Nar SFC-funktionen er taendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv. Dermed reduceres
vandmaengden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Control (SFC) tilpasser enheden sig aret igen-
nem den pageeldende bassingkologi, understetter bassinbiologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinterdrift,
overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funktionen teendes og slukkes pa pumpen. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC kerer pumpen med
maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved tgr opstilling. Nar der bruges skimmer, satellitfilter eller InScenario-regu-
leringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det - alt efter anleeg — anbefales at slukke for SFC.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE streammanager.

Afhjeelpning af fejl
Fejl
Apparatet suger ikke

Utilstreekkelig stram

Arsag
Netspaending mangler
Pumpehjulet blokerer, pumpen lgber tor

Filterskal eller satellitfilter tilsmudset
Slange tilstoppet.
Knaek pa slangen

For store tab i slangeledningerne

SFC reducerer vandmaengden

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:

Pumpe er overbelastet. For at beskytte
systemet reduceres streammen automatisk.

Udbedring
Kontrollér netspaending

Renger pumpehuset, kontrollér
tilferselsledninger for tilstopninger

Rengar

Renger eller udskift slangen

Fjern knaekket pa slangen, ved beskadigelse

skal slangen udskiftes

Reducer slangens lzengde til det nedvendige

minimum

Sluk for SFC

— Renger pumpehus

— Reducér omgivelsestemperatur (f.eks.
overhold vandtemperatur, undga direkte

sollys)
— Serg for tilstreekkelig ventilation ved
tgrmontering
Renger filterskalen
— Kontrollér tilfarselsledninger for tilstopning
— Ventilér slangerne
— Kontrollér tilslutningerne for leekage

Apparatet slar fra efter kort tids drift Filterskalen er tilstoppet

Pumpen lgber tor

Renggring og vedligeholdelse
Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med meerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Rengor apparatet

m Bemaerk!
Anbefaling vedrarende regelmaessig rengering:
e Renger enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
¢ Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplagsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.
e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengeringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Renger pumpen
OF

Fjern slangerne fra apparatet. Abn klipsne (3), og fiern filterets @verste skal.
Lasn klemmen (4), og fiern pumpen fra filterets underskal. Treek sugeadapteren (5) og regulatoren (6) af pumpen.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

Pumpehuset drejes kraftigt i retning mod uret (bajonetlas) og tages af med O-ringen.
Fjern skruer, mellemhus, traek O-ring og pumpehjul af.

Renger alle dele under rent vand og en bgrste.

Kontrollér dele for beskadigelser og erstat i givet fald.

Saet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

e Fjern skruerne og tag pumpehuset af.

e Traek pumpehjul og fladteetning af.
Bemeerk: Nar du fierner pumpehjulet, kan radiallejet Igsne sig fra motorhuset

e Renger alle dele under rent vand og en bgrste.

o Kontrollér dele for beskadigelser og erstat i givet fald.

e Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
Bemaerk: Kontrollér, at radiallejet i motorhuset sidder korrekt. Hvis det er ngdvendigt, skal du trykke pa radiallejet
med brede riller foran i motorhuset.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Fjern skruerne og begge adapterplader, og tag pumpehuset med O-ring og mellemhus af.

o Traek pumpehjul og fladtaetning af.
Bemazerk: Nar du fierner pumpehjulet, kan radiallejet Izsne sig fra motorhuset

¢ Renggr alle dele under rent vand og en berste.

o Kontrollér dele for beskadigelser og erstat i givet fald.

e Szet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.
Bemazerk: Kontrollér, at radiallejet i motorhuset sidder korrekt. Hvis det er ngdvendigt, skal du trykke pa radiallejet
med brede riller foran i motorhuset.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.
L]

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blad bgarste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke saen-
kes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehijulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjopet av produktet AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk farste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

°
1

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa
felgende mate:

e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

» Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nzeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stot.
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogséa & oppdage mulige farer og folge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gijennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre

det.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

* Hold stikkontakt og stepsel tarre.

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte

hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og magnet.

Montering

Apparatet skal ikke settes under vann, heller utenfor dammen (tert).
Enheten ma generelt veere plassert under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Utfore tilkoblingene

B

Anbefaling for bruk med innstillbar slangetut og slangetut:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Inngang 2 (1): Innstillbar slangetut 25 til 38 mm (1 til 172 ")

e Pumpeutgang (2): Slangetut 38 mm (1% ") (alternativt innstillbar slangetut 25 til 38 mm (1 til 12 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Inngang 2 (1): Innstillbar slangetut 25 til 38 mm (1 til 12 ")

e Pumpeutgang (2): Slangetut 50 mm (2 ") (alternativt innstillbar slangetut 25 til 38 mm (1 til 1% "))

Skyv slangeadapteret og overgangsmutteren over slangen. Stikk slangen inn pa den innstillbare slangetuten og fest
slangeadapteret.

Den innstillbare slangetuten evt. slangetuten settes pa den andre inngangen (1) evt. pa pumpeutgangen (2), skru fast
overgangmutteren for hand.
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Bruk apparatet med damfilter
0B
Koble pumpeutgangen til et damfilter (2). Den andre inngangen (1) lukkes med en skrue.

Bruk av apparat med satellittfilter eller skimmer og damfilter.
Jc, b
Forbind den andre inngangen (1) med satellittfilter eller skimmer. Pumpeutgangen ma tilkobles et damfilter (2).

Innstilling av innlgpsregulator

OJH

Las opp lasen (9) (trekk i retning innlgpsregulatoren), samtidig som du skyver innlgpsregulatoren (5) til ansket posisjon
(0 til 4).

e 0: Den andre inngangen er lukket. Vann suges na bare inn i huset (filterskal).

¢ 1til 3: Vannet blir dels suget inn via huset (filterskalen) og dels via den andre inngangen.

e 4: Den andre inngangen har maks. apning. Vannet blir na bare suget inn via den andre inngangen.

Anbefaling:

e Under bruk ma den lukkede andre inngangen pa innlgpsregulatoren (5) stilles til 0.

e Under bruk ma satellittfilteret eller skimmeren pa innlgpsregulatoren (5) stilles til mellom 1 og 4.

Apparatet skal veere tort nar det settes opp.

OE,F

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Apne klipsene (3) og ta av overdelen av filteret.

Lasne klemmene (4) og pumpen fra underdelen av filteret. Trekk av sugeadapteret (6) og innlgpsregulatoren (5) fra
umpen.

'FI)'a as skruene til feste av holderen (7). Ta holderen av underdelen av filteret.

Stikk gummifattene (8) (i egen pakke) inn i hullene som er beregnet for dette pa undersiden av holderen (7).

Sett pumpen inn pa holderen (7) og fest med klemmene (4).

Koble til utsug- og trykkledninger. Det ngdvendige tilbehgret til monteringen finnes i den egne pakken.

Ta apparatet i bruk

Q Forsiktig! Pumpene ma ikke terrkjores.
Mulig folge: Pumpen blir gdelagt.
Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

A OBS! Fare for personskader pga. uventet oppstart.
Temperaturovervakningen slar av apparatet automatisk ved overbelastning. Etter avkjeling slas apparatet pa
igjen automatisk.
Mulige konsekvenser: Fare for personskader pga. deler som roterer fort.
Forholdsregler: Koble apparatet spenningsfritt far du arbeider pa det.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar strammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Merk:
E En fabrikkny pumpe nar maksimal ytelse ferst etter at den har vaert i bruk noen timer.
Nar pumpen er blokkert eller gar terr ved tilkobling, gjennomfgres automatisk en forhandsprogrammert selvtest (En-
vironmental Function Control - EFC). Med regelmessige startforsgk og forskjellige turtall forsgker pumpen & utbedre

feilen (tarrkjering eller blokade). Pumpen kobles ut etter ca. 2 minutter med mislykkede startforsgk og gjentar selvte-
sten etter ca. 30 minutter.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG
AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Ved & koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samtidig reduseres vann-
mengde og vannhgyde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i lgpet av aret seg til dammens gkologi og
stotter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).
SFC-funksjonen blir koblet til og fra pa pumpen. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten SFC kjgrer pumpen

permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved terrdrift. Ved bruk av en skimmer, eksternt filter eller OASE
InScenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forholdene, veere best & sla SFC-funksjonen av.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

Feilretting
Feil
Apparatet suger ikke

Ikke tilstrekkelig effekt

Apparatet slas av etter kort brukstid

Rengjering og vedlikehold

Arsak
Nettspenning mangler
Lepehjul blokkert, pumpe terrkjerer

Filterhus eller eksternt filter tilsmusset
Slange tilstoppet
Knekk pa slange

For hgyt tap i slangeledningen
SFC reduserer vannmengden

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Pumpen er overbelastet. Ytelsen reduseres au-
tomatisk for & beskytte pumpen.

Filterhus tilstoppet
Pumpen terrkjerer

OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

Utbedring

Kontroller nettspenningen

Rengjer pumpehuset, kontroller om tilfarsels-

ledningen er tilstoppet

Rengjor

Rengjer eller skift ut slange

Fjern knekken pa slangen, skift slangen hvis

den er skadet

Gjer slangen s& kort som mulig

Sla av SFC

— Rengjer pumpehus

— Reduser omgivelsestemperaturen (f.eks.
vanntemperaturen, direkte solpavirkning)

— Serg for tilstrekkelig lufting ved terrmontering

Rengjer filterhus

— Kontroller om tilfgrselsledningen er tilstoppet

— Luft slangen

— Kontroller at tilkoblinger er tette

» Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.

o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjgre apparatet

Merk!
1 Anbefalinger for regelmessig rengjering:

e Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.
e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Iasemidler, da dette kan angripe huset eller

svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Rengjer pumpen

OF

Ta slangen av apparatet. Apne klipsene (3) og ta av overdelen av filteret.

Lgsne klemmene (4) og pumpen fra underdelen av filteret. Trekk av sugeadapteret (5) og regulatoren (6) fra pumpen.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

Drei pumpehuset sterkt mot klokkeretningen (bajonettlas) og ta det av sammen med O-ringen.
Fjern skruene, mellomhuset, O-ringen og lgpeenheten.

Rengjor alle delene med barste og rent vann.

Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.

Sett sammen igjen i omvendt rekkefalge.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

e Fjern skruene og ta av pumpehuset.

o Trekk av lapeenheten og flatpakningen.
Merk: Nar Igpeenheten trekkes ut kan radiallageret i motorhuset lasne

¢ Rengjor alle delene med bgrste og rent vann.

o Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.

e Sett sammen igjen i omvendt rekkefglge.
Merk: Kontroller at radiallageret sitter riktig i motorhuset. Hvis ngdvendig kan radiallageret trykkes inn i det brede
sporet i setet i motorhuset.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Fjern skruene, begge adapterplatene, pumpehust med O-ring og mellomhuset.

o Trekk av Igpeenheten og flatpakningen.
Merk: Nar lgpeenheten trekkes ut kan radiallageret i motorhuset lgsne

o Rengjor alle delene med bgrste og rent vann.

o Sjekk om deler er skadet; bytt dem i sa fall ut.

e Sett sammen igjen i omvendt rekkefglge.
Merk: Kontroller at radiallageret sitter riktig i motorhuset. Hvis n@dvendig kan radiallageret trykkes inn i det brede
sporet i setet i motorhuset.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
|

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjgres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstgpselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
Lepehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére férsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfrs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och séker anvandning.

Férvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spénning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, som i denna dokumentation betecknas som ap-
parat, far endast anvandas pa foljande satt:

e For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekommmendade vattenvéarden.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
o Anslut den inte till husets vattentilledning.

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvéndningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengoéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stdmmer 6verens med strémfor-
soOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

¢ Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.

Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

e Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implan-
terade defibrillatorer (ICD). Hall minst 20 cm avstand mellan implantat och magnet.

Installation

Apparaten kan installeras antingen under vatten (nedsankt) eller utanfor dammen (torrt).
Apparaten maste generellt vara placerad under vattenytan.

Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Upprétta anslutningarna

OB

Rekommendation fér anvandning av konisk slanganslutning och slangkoppling:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Andra ingangen (1): Konisk slanganslutning 25 til 38 mm (1 till 1% ")

e Pumputgang (2): Slangkoppling 38 mm (1%2 ") (alternativt konisk slanganslutning 25 til 38 mm (1 till 172 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Andra ingangen (1): Konisk slanganslutning 25 til 38 mm (1 till 1% ")

e Pumputgang (2): Slangkoppling 50 mm (2 ") (alternativt konisk slanganslutning 25 til 38 mm (1 till 1% "))

Skjut slangklamman och 6verfallsmuttern 6ver slangen. Sétt slangen pa den koniska slanganslutningen eller slang-
kopplingen och spann fast med en slangklamma.

Satt den koniska slanganslutningen resp. slangkopplingen pa den andra ingangen (1) resp. pumputgangen (2) och dra
at 6verfallsmuttern fér hand.
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Anvidnda apparaten med dammfilter
0B
Anslut pumputgangen (2) till dammfiltret. Stang till den andra ingangen (1) med skruvlocket.

Anvanda apparaten med satellitfilter eller skimmer och dammfilter
Jc,b
Anslut den andra ingangen (1) till satellitfiltret eller skimmern. Anslut pumputgangen (2) till dammfiltret.

Stélla in inloppsregleringen

OJH

Lossa pa sparren (9) (dra mot inloppsregleringen) och skjut samtidigt inloppsregleringen (5) till ratt position (0 till 4).
o 0: Andra ingangen stangd. Vatten sugs endast in via kapan (filterskalarna).

o 1 till 3: En andel vatten sugs in via kapan (filterskalar), en annan andel via den andra ingangen.

e 4: Den andra ingangen ar maximalt 6ppen. Vatten sugs endast in via den andra ingangen.

Rekommendation:

e Om den andra ingangen ar stangd under drift ska inloppsregleringen (5) stéllas pa 0.

o Vid drift med satellitfilter eller skimmer ska inloppsregleringen (5) stéllas in inom intervallet 1 till 4.

Installera apparaten torrt

OJE,F

Stall apparaten sa att den inte &r utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Oppna spérrarna (3) och ta av den &vre filterskalen.

Lossa pa kldamman (4) och ta ut pumpen ur den undre filterskalen. Dra av sugadaptern (6) och inloppsregleringen (5)
fran pumpen.

Ta av skruvarna som haller fast hallaren (7). Ta ut hallaren ur den undre filterskalen.

Satt in gummifotterna (8) (finns bland tillbehoret) i harfor avsedda dppningar pa undersidan av hallaren (7).

Sétt in pumpen i hallaren (7) igen och fixera med kldamman (4).

Anslut sug- och tryckledningen. Erforderligt monteringstillbehér finns bland medféljande tillbehor.

Driftstart

& Varning! Pumpen far inte koras torr.
Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under vat-
tenytan.

A OBS! Risk fér personskador vid plétslig start.
Temperaturdvervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt vid verbelastning. Efter att apparaten har svalnat
slas den pa automatiskt igen.
Majliga foljder: Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Skyddsatgarder: Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.

Sa ansluter du strommen:

Sétta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nér den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

[ Obs!
En fabriksny pump uppnar inte sin maximala prestanda forréan efter ett par drifttimmar.

Om pumpen &r blockerad eller kor torrt nar den slas pa, genomfors automatiskt ett férprogrammerat sjalvtest (Environ-
mental Function Control - EFC). Med hjélp av regelbundna uppstartsférsék och olika varvtal forsdker pumpen att at-
garda felet (torrkérning eller blockering). Pumpen slas ifran efter ca 2 minuter om uppstartsférsoken inte gett avsett
resultat. Sjalvtestet upprepas efter ca 30 minuter.
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Seasonal Flow Control (SFC)

G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenméangden och uppfordringshéjden. Vatten-
mangden och uppfordringshéjden reduceras da med upp till 50 %. Med hjélp av SFC anpassar sig apparaten under
arets lopp till dammens ekologiska miljé. Den temperaturberoende vattencirkulationen frdmjar dammens biologi (vinter-
drift, drift mellan sésongerna samt sommardrift).

SFC-funktionen slas pa och ifran pa pumpen. Med SFC sénks pumpens effektforbrukning, utan SFC kér pumpen per-
manent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats torrt. Om en skimmer, ett satellitfilter eller en
OASE InScenio-styrenhet anvands, kan det vara fordelaktigt for anlaggningen att SFC-funktionen slas ifran.

Apparatens effekt ar endast reglerbar via en strémregulator fran OASE.

Storningsatgarder

Storning
Enheten suger inte langre

Otillracklig effekt

Orsak
Natspanning saknas
Pumphijulet ar blockerat, pumpen I6per torrt

Filterskalen eller satellitfiltret &r smutsig
Slangen &r blockerad
Slangen &r vikt

For hoga forluster i slangledningarna
SFC reducerar vattenmangden

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:

Pumpen &r 6verbelastad. For egenskydd sa

Atgirder
Kontrollera natspanningen

Rengér pumphuset, kontrollera om
tilledningarna ar igentappta

Rengor
Rengor eller byt ut slangen

Ta bort den vikta slangen och byt ut mot en ny
slang om den &r skadad

Minska slangléangden till ett minimum

Stang av SFC

— Rengdr pumphuset

— Sank omgivningstemperaturen (t.ex. genom

reduceras effekten automatiskt. att halla vattentemperaturen, undvika direkt
solstralning)

— Vid torranvandning ska du sérja for att
ventilationen &r tillracklig

Rengor filterskalen

— Kontrollera om tilledningarna &r igentéppta
— Lufta ur slangen
— Kontrollera om anslutningarna &r tata

Enheten stangs av efter kort tids drift Filterskalen &r tilltappt

Pumpen kor torrt

Rengoring och underhall
OBS! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

m Anvisning!
Rekommendation fér regelbunden rengéring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Anvéand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska l6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.
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Rengoéra pumpen
OF

Ta bort slangarna fran enheten. Oppna sparrarna (3) och ta av den &vre filterskalen.
Lossa pa kldamman (4) och ta ut pumpen ur den undre filterskalen. Dra av sugadaptern (5) och regleringen (6) fran
pumpen.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

« Vrid pumphuset kraftigt motsols (bajonettkoppling) och ta sedan av med O-ringen.
Ta bort skruvarna och dra av mellanhuset, O-ringen och I6penheten.

Rengor alla delarna med en borste under klart vatten.

Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.

Montera samman i omvand ordningsfoljd.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Ta bort skruvarna och lyft av pumphuset.
e Dra av Iépenheten och packningen.
Anvisning: Nar du dra ut Idpenheten sa kan radiallagret i motorhuset lossna
e Rengor alla delarna med en borste under klart vatten.
* Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.
e Montera samman i omvand ordningsfoljd.
Anvisning: Kontrollera om radiallagret i motorhuset sitter ordentligt. Om nédvandigt ska du trycka fram radiallagret
med de breda sparen sa att det sitter i motorhuset.

AquaMax Eco Premium 20000:

e Ta bort skruvarna och sedan de bada adapterplatarna, pumphuset med O-ring och mellanhuset.

e Dra av I6penheten och packningen.
Anvisning: Nar du dra ut Idpenheten sa kan radiallagret i motorhuset lossna

e Rengor alla delarna med en borste under klart vatten.

o Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov.

e Montera samman i omvand ordningsféljd.
Anvisning: Kontrollera om radiallagret i motorhuset sitter ordentligt. Om nédvandigt ska du trycka fram radiallagret
med de breda sparen sa att det sitter i motorhuset.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
—_——

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt géllande
foreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten ar en slitagedel och técks inte av garantin.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdomasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaralédhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkeé ohje hairiéttdméaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa
kayttda ainoastaan seuraavasti:

* Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

e Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kdytd uimalammikoissa.

o Ala koskaan siirra muita nesteita kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan ilman, etta vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistimisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
e Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilai-
nen.

e Sahkoéalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

¢ Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

e Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos séhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkoéjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etta kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

* Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytosta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Laitteen kayntiyksikon sisaltdméssa magneetissa on voimakas magneettikenttd. Se voi vaikuttaa sydamentahdisti-

mien ja rytmihairiétahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava vahintdan 20 cm paassa toi-

sistaan.

Asennus

Laite voidaan asettaa joko veden alle (upoksiin) tai lammikon ulkopuolelle (kuiviin olosuhteisiin).
Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.

Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Tee liittymat.

OB

Suositus porrastetun letkuyhteen ja letkuyhteen kayttamiseen:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Toinen sisdantulo (1): Porrastettu letkuyhde 25 - 38 mm (1-1%2")

e Pumpun ulostulo (2): Letkuyhde 38 mm (1% " (vaihtoehtoisesti porrastettu letkuyhde 25 - 38 mm (1-1%2 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Toinen sisdantulo (1): Porrastettu letkuyhde 25 - 38 mm (1-1%2")

e Pumpun ulostulo (2): Letkuyhde 50 mm (2 ") (vaihtoehtoisesti porrastettu letkuyhde 25 - 38 mm (1-1%2 "))
Tyonna letkunpinne ja mutteri letkun yli. Aseta letku porrastetulle letkuyhteelle tai letkuyhteelle ja varmista letkupinte-
ella.

Aseta porrastettu letkuyhde tai letkuyhde toiseen sisédantuloon (1) tai pumpun ulostuloon (2) ja kiristéd mutteri kasin.
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Laitteen kayttaminen lammikon suodattimen kanssa
0B
Yhdistd pumpun ulostuloon (2) lammikon suodatin. Sulje toinen siséantulo (1) ruuvisululla.

Kayta laitteessa satelliittisuodatinta tai pintaventtiilia ja lammikon suodatinta.

Jc,b

Yhdista toiseen paahan (1) satelliittisuodatin tai pintaventtiili. Yhdistd pumpun ulostuloon (2) lammikon suodatin.
Tulosaatimen saataminen

OH

Avaa lukitus (9) (veda tulosaatimen suuntaan) ja tydnna samalla tulosaadin (5) haluttuun asentoon (0-4).
0: Toinen sisdantulo suljettu. Vetta imetaan vain kotelon (suodattimen kuoren) kautta.

1-3: Vetta imetaan suhteellisesti kotelon (suodattimen kuoren) ja toisen sisaantulon kautta.

4: Toinen sisaantulo on avattu maksimaalisesti. Vettd imetéaan nyt toisen sisdantulon kautta.

Suositus:

Kun toinen sisdantulo on suljettu, aseta tulosaadin (5) nollaan.

Kun kaytat satelliittisuodatinta tai pintaventtiilia, sdada tulosaadin (5) alueelle 1-4.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

OE,F

Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Avaa pidakkeet (3) ja ota pois suodattimen ylakuori.

Léysenna puristin (4) ja ota pumppu pois alakuoresta. Ota pois pumpusta imusovitin (6) ja tulosaadin (5).
Irroita pidikkeen (7) kiinnitysruuvit. Ota pidike pois suodattimen alakuoresta.

Aseta kumijalat (8) (lisdvarustelaatikossa) pidikkeen (7) alapuolella oleviin niille varattuihin aukkoihin
Aseta pumppu uudelleen pidikkeeseen (7) ja kiinnita puristimella (4).

Kiinnité imu ja painejohto. Tarvittavat asennustarvikkeet ovat lisdvarustelaatikossa.

Kéayttoonotto

/_\ Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta saanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

A Tarkeaa! Vahinkokaynnistys aiheuttaa vammautumisvaaran.
Lampétilan valvontatoiminto kytkee ylikuormittuneen laitteen automaattisesti pois paalta. Kun pumppu on
jaahtynyt, se kytkeytyy automaattisesti paalle.
Mahdollisia seurauksia: Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumisvaaran.
Suojatoimenpiteet: Kytke laite jannitteettdémaksi ennen sille tehtavia téita.

Nain teet virransyoton:

Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paélle, kun yhteys séahkdverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

m Huomautus:

Tehdasuusi pumppu saavuttaa vasta muutaman kayttétunnin jalkeen maksimaalisen tehon.
Jos pumppu on paalle kytkettdessa tukossa tai kdy kuivana, esiohjelmoitu itsetesti (Environmental Function Control -
EFC) kdynnistyy automaattisesti. Pumppu yrittda korjata vian (kuivakaynnin tai tukoksen) kaynnistymalla lyhyin valia-

join ja eri kierrosluvuilla. Jos pumppu ei kdynnisty, se kytkeytyy pois paalta noin 2 minuutin paasta ja toistaa itsetestin
noin 30 minuutin kuluttua.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

SFC-toiminnon ollessa paalla pumppu optimoi itse vesimaaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee vesimaéaraa ja no-
stokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa lampo-
tilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikaytto, siityméakaytto ja kesakaytto).

SFC-toiminto kytketaan paalle ja pois paaltd pumpussa. SFC pienentdd pumpun tehoa. Pumppu kdy ilman SFC-
toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kannattaa kytkea pois paalta laitt-

eistoissa, joissa pintaventtiilia, satelliittisuodatinta tai OASE InScenio -saadinta.
Laitteen teho on saadettavissa vain OASE n sadhkdvirranhallinta-laitteen avulla.

Hairidnpoisto
Hairio

Laite ei ime

Riittdmatén teho

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan
jalkeen

Puhdistus ja huolto

N

Suojatoimenpiteet:

Syy
verkkojénnite puuttuu
Juoksupyora juuttunut/pumppu kay kuivana

Suodattimen kuori tai satelliittisuodatin likaan-
tunut

Letku tukkeutunut
Letku taittunut

Liian suuret haviét letkulinjoissa
SFC pienentaa vesimaaraa
AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:

Pumppu on ylikuormittunut. Itsesuojan vuoksi
tehoa véhennetdén automaattisesti.

Suodattimen kuori tukkeutunut
Pumppu kay kuivana

Huomautus! Vaarallinen sahkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Korjaus
tarkasta verkkojannite

Puhdista pumppukotelo, tarkasta tulojohtojen
mahdolliset tukokset

Puhdista

Puhdista letku tai vaihda se uuteen

Poista letkusta taittuma, ja jos vaurioita on,

vaihda letku

Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin

Kytke SFC pois paalta

— Puhdista pumppukotelo

— Alenna ymparistolampétilaa (esim. sailyta
veden lampdtila, valté suoraa auringonsa-
teilya)

— Huolehdi riittavasta tuuletuksesta kuiva-
sijoituksessa

Puhdista suodattimen kuori

— Tarkasta, onko tulojohdoissa tukoksia

— Poista iima letkuista

— Tarkasta liitantojen tiiviys

e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.

* Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

- Ohje!

Suosittelemme puhdistamaan laitteen sdannéllisesti:
e Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Ala misséan tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sillé tavoin
tehtaessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Pumpun puhdistaminen

OF

Poista letkut laitteesta. Avaa pidikkeet (3) ja poista suodattimen paallyskuori.

Avaa (4) puristin ja poista pumppu suodattimen alakuoresta. Veda imusovitin (5) ja sdadin (6) pois pumpusta.

D1
AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:
Kaanna pumppukoteloa voimakkaasti vastapaivaan (pikasuljin) ja poista se O-renkaan kanssa.
Poista ruuvit, vélikotelo, O-rengas ja kayntiyksikko.
Puhdista kaikki osat puhtaalla vedell4 ja harjalla.
Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.
Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

Poista ruuvit ja pumppukotelo.

Poista kayntiyksikko ja lattatiiviste.

Ohje: Kayntiyksikkoa poistettaessa voi sateittaislaakeri moottorirungossa irrota

Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla.

Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.

Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.

Ohje: Tarkasta, onko sateittaislaakeri moottorin rungossa oikein kiinni. Paina tarvittaessa sateislaakeria levea ura
eteenpain oikeaan paikkaan moottorin rungossa.

AquaMax Eco Premium 20000:

Poista ruuvit, molemmat sovitinlevyt, pumppukotelo O-renkaan kanssa seka valikotelo.

Poista kayntiyksikko ja lattatiiviste.

Ohje: Kayntiyksikkda poistettaessa voi sateittdislaakeri moottorirungossa irrota

Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla.

Tarkasta osat vaurioitumisen varalta, tarvittaessa vaihda ne uusiin.

Kokoa péinvastaisessa jarjestyksessa.

Ohje: Tarkasta, onko sateittaislaakeri moottorin rungossa oikein kiinni. Paina tarvittaessa sateislaakeria levea ura
eteenpain oikeaan paikkaan moottorin rungossa..

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
]

Varastointi/talvisailytys

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sailyté se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sita saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttdyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati Gitmutatéhoz

Udvézsljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatoét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
ziilékkel, vagy a készililéken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kovetkezé:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

Fontos utmutat6 a zavarmentes mikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizardlag csak a ko-
vetkez6képpen hasznalhato:

o Normal téviz szivattydzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.

A készlilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerltlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioéja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sérlilésekhez vezethet.
o Miel6tt a vizbe nyulna, feszilltségmentesitse az 6sszes vizben 1évd késziléket.
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Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis €s nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztoléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sérlilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és igyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

o A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérlilt vezeték esetén a készlléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

e A készlléket csak akkor lizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o Akészilékben |év jaréegység er6s magneses mezdvel rendelkezd magnessel van felszerelve, amely befolyasol-

hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-

galabb 20 centiméter tavolsagot kell tartani.

Felszerelés

A késziiléket a vizben (bemeritve), vagy a tavon kiviil (szarazon) is lehet felallitani.
A késziiléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.

A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

Végezze el a csatlakoztatasokat

OB

Javaslat a Iépcsézetes tomlévégek és tomlévégek hasznalatahoz:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Masodik bemenet (1): Lépcsézetes tdmlbévég 25-t6l 38 mm (1-t61 1Y% "-ig)

e Szivattydkimenet (2): Tomlévég 38 mm (172 ") (alternativa: 1épcsézetes tdmlévég 25-t61 38 mm (1-tél 174 "-ig))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Masodik bemenet (1): Lépcsézetes tdmlévég 25-t6l 38 mm (1-t61 1%% "-ig)

o Szivattydkimenet (2): Témlévég 50 mm (2 ") (alternativa: Iépcsézetes tdmlévég 25-t61 38 mm (1-t6l 1%% "-ig))
Tolja ra a tomlébilincset és a hollandi-anyat a tomlére. A tomlét tolja ra a Iépcsézetes tomlévégre, vagy a tomlbévégre
és rogzitse tomldbilincesel.

A lépcsbzetes tomldvéget, ill. tomldvéget illessze ra a masodik bemenetre (1) ill. szivattylkimenetre (2) és kézzel
hlizza meg a hollandi-anyat.
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A késziiléket to-sziirovel lizemeltesse
0B
A szivattyu kimenetét (2) kdsse 6ssze a to-szlirével. A masodik bemenetet (1) zarja le a racsavarhaté kupakkal.

A késziiléket killon sziirével, vagy szkimmerrel és to-sziirével lizemeltesse
Jc,b

A masodik bemenetet (1) kdsse 6ssze a kiilonallo szlirével, vagy a szkimmerrel. A szivattyd kimenetét (2) kdsse 0ssze
a té-szlrdvel.

Bedmlés-szabalyoz6 beallitasa

OH

Oldja a zarat (9) (huzza a bedmlés-szabalyzé irdanyaba) és ezzel egyidejlileg tolja a bedmlés-szabalyzét (5) a kivant

allasba (0 és 4 kozott).

e 0: Masodik bemenet zarva. A viz a hazon keresztiil keriil beszivasra (sz(irétokok).

o 1-t6l 3-ig: A viz részben a hazon keresztil (szlr6tokok) és a masodik bemeneten keresztil keril beszivasra.

e 4: Masodik bemenet maximalisan nyitva. A viz csak a masodik bemeneten keresztiil keriil beszivasra.

Javaslat:

e Zart masodik bemenettel torténd lizemeltetéshez a bedmlés-szabalyozoét (5) allitsa 0 allasba.

o Kul6nallo szirével, vagy szkimmerrel térténd lizemeltetés esetén a bedmlés szabalyozét (5) 1 és 4 tartomanyon
belll allitsa.

A késziilék szaraz felallitasa

OJE,F

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Nyissa ki a klipszet (3) és vegye le a szlr6 felsd részét.

Oldja a kapcsokat (4) és vegye ki a szivattyut a sz(iré alsé részébdl. Huzza le a szivattylrdl a szivoadaptert (6) és a

bedmlés-szabalyozét (5).

Tavolitsa el a foglalatot rogzité csavarokat (7). Vegye ki a foglalatot a sz(iré also6 részébél.

A foglalat (7) als6 részén az erre szolgalé nyilasokba illessze bele a gumilabakat (8) (a csomag tartalmazza).

A szivattyut helyezze vissza a foglalatba (7) és rogzitse a kapcsokkal (4).

Csatlakoztassa a szivo-, és nyomovezetékeket. A sziikséges szerelési tartozékokat a csomag tartalmazza.

Uzembe helyezés

& Figyelem! A szivattyu szarazon futasa tilos.
Lehetséges kovetkezmény: A szivattyd elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A készuléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

A Figyelem! Sérilésveszély a készulék varatlan elindulasa altal.
A hémérséklet felligyelet tulterhelés esetén automatikusan kikapcsolja a késziléket. Leh(lés utan a készulék
automatikusan ujbol bekapcsol.
Lehetséges kovetkezmények: Sérllésveszély gyorsan forgo alkatrészek altal.
Ovintézkedések: A késziiléken végzett munkak elétt a késziiléket fesziiltségmentesiteni kell.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos hal6za-
tra csatlakoztatta.

Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrol.

[ Fontos:
A gyarbdl frissen kikertil6 szivattyu csak néhany lizemdra elteltével éri el maximalis szivatty(zasi tel-
jesitményét.

Ha a szivattyu bekapcsolaskor blokkolva van vagy szarazon fut, akkor automatikusan végrehaijtédik egy elére bepro-
gramozott dnteszt (Environmental Function Control - EFC). A szivattyl rendszeres inditasi kisérletekkel és kiilonb6z6
fordulatszamokkal probalja meg elharitani a hibat (a szarazon futast vagy a blokkolddast). A szivattyd 2 perc sikertelen
inditasi kisérlet utan lekapcsol, és kb. 30 perc mulva megismétli az dntesztet.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Bekapcsolt SFC funkcié esetén a szivattyd dnmagatdl optimalizalja a vizmennyiséget és a szallitasi magassagot. Ek-
kor a vizmennyiség és szallitdsi magassag akar 50%-kal csdkken. Az SFC funkcié segitségével a késziilék egész
évben alkalmazkodik a t6 mindenkori 6koldgiajahoz, és a hémérséklettdl figgd vizkeringetéssel tamogatja a t6 bio-
l6giajat (téli, atmeneti és nyari lzemmad).
Az SFC funkcié be- és kikapcsolasa a szivattyun torténik. Az SFC funkcié segitségével csdkken a szivattyu tel-
jesitményfelvétele, SFC nélkil a szivattyu folyamatosan maximalis fordulatszammal Gizemel. Az SFC nem miikddik a
szaraz feldllitasban. Szkimmer, kilénallé szird vagy OASE InScenio vezérlé hasznalata esetén a berendezéstdl fig-
gden ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funkciot.

A késziilék teljesitménye csak OASE aramiranyito késziilékkel szabalyozhaté.

Zavarelharitas
Hiba
A késziilék nem szivattydz.

Elégtelen teljesitmény

A késziilék révid mikodés utan lekapcsol.

Tisztitas és karbantartas

Ok
Hianyzik a halézati fesziiltség.

A jarékerék megakadt, a szivatty( szarazon fut.

A szlirétok vagy a kiilénall6 sz(iré koszos.
A téml6 eldugult.
A témlé megtort.

Tul nagy veszteség a tomlévezetékekben.

Az SFC lecsokkenti a vizmennyiséget.

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
A szivattyU tulterhelt. A késziilék védelmére a
teljesitmény automatikusan lecsokken.

A sziirétok eldugult.
A szivatty szarazon fut.

Q Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

Megoldas

Ellenérizze a halézati fesziiltséget.

Tisztitsa ki a szivattyuhazat, ellendrizze, hogy

a betaplalo vezetékek nincsenek-e eldugulva.

Végezzen tisztitast.

Tisztitsa vagy cserélje ki a tomlét.

Sziintesse meg a torést a tdmlében; sériilés

esetén cserélje ki a tomlét.

Csokkentse le a toml6hosszt a szlikséges

minimumra.

Kapcsolja ki az SFC-t.

— Tisztitsa ki a szivattytuhazat.

— Csokkentse a kornyezeti hémérsékletet (pl.
tartsa be a vizhémérsékletet, kerilje a
kozvetlen napsugarzast).

— Szérazon térténd felallitas esetén
gondoskodjon a megfelel6 szell6zésrél.

Tisztitsa ki a sz(irétokot.

— Ellendrizze a betaplalé vezetékeket, hogy
nincsenek-e eldugulva..

— Légtelenitse a tomldket.

— Ellenérizzen minden kapcsolatot tomitettség
szempontjabdl.

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségli elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készllékeket és

szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzeés el6tt a késziiléket feszlltségmentesiteni kell.
o Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

H

Fontos!

A rendszeres tisztitasra vonatkozé ajanlas:

o A késziiléket szikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o Agressziv tisztitoszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan

befolyasolhatjak a mikddést.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkOvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Tisztitsa meg a szivattyut
OF

Tavolitsa el a tomldket a készulékrdl. Nyissa ki a csatokat (3), és vegye le a sz(ir6 fels6 részét.
Oldja a kapcsokat (4), és vegye ki a szivattyut a sz(ir6 als6 részébdl. Huzza le a szivattyurdl a szivéadaptert (5) és a
szabalyozét (6).

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

o A szivattyuhazat er6teljesen forgassa el az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban (bajonettzar), és vegye le az O-
gydrivel egytt.

Tavolitsa el a csavarokat, a kdztes hazat, az O-gylr(t és a jaréegységet.

Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.

Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sériiltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.

Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

e Tavolitsa el a csavarokat, és vegye le a szivattyuhazat.

e Huzza le a jaréegységet és a lapostomitést.
Utmutatas: A jaroegység kihtzasakor meglazulhat a radialis csapagy a motorhazban.

o Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.

o Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sériiltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.

¢ Forditott sorrendben szerelje 6ssze.
Utmutatas: Ellendrizze, hogy a radidlis csapagy megfeleléen illeszkedik-e a motorhazban. Ha sziikséges, nyomja
bele a radidlis csapagyat a széles hornyokkal a motorhazban lévé Ulékbe.

AquaMax Eco Premium 20000:
o Tavolitsa el a csavarokat, a két adapterlemezt, a szivattyuhazat az O-gy(rivel egy(tt, és vegye le a koztes hazat.
¢ Huzza le a jardegyseget és a lapostomitést.
Utmutatas: A jaréegység kihuzasakor meglazulhat a radidlis csapagy a motorhazban.
o Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.
o Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nem sériltek-e, adott esetben cserélje ki azokat.
« Forditott sorrendben szerelje ossze.
Utmutatas: Ellenérizze, hogy a radidlis csapagy megfeleléen illeszkedik-e a motorhazban. Ha sziikséges, nyomja
bele a radidlis csapagyat a széles hornyokkal a motorhazban lévé Ulékbe.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
L]

Tarolas / Telelés

A készilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivll tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellenérizze, hogy nem sérlilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halézati csatlakozét nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zeriien.

Kopéalkatrészek
A rotor nem kopoalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujagc AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, doko-
nali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany
wytgcznie w nastepujacy sposob:

* Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospaddw i strumieni.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

* Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

¢ Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodnej.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo nie
posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenhstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i
poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom nie wolno
bawic¢ sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci serwisowe nie
mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.
e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne musza odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocig.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukgcji. Jesli nie bedzie mozna
usunaé problemu, nalezy zwrdécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowaé tylko oryginalne dla tego urzadzenia czes$ci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzgdze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

* Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

¢ Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie
wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 20 cm
pomigdzy implantem a magnesem.

Montaz

Urzadzenie moze by¢ ustawiane pod wodg (zanurzone) lub poza stawem (suche).

Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Wykonywanie przytaczy

OB

Zalecenia dotyczace stosowania stopniowych koncéwek wezy i koncowek wezy:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Drugie wejscie (1): Stopniowa koncéwka weza 25 do 38 mm (1 do 1%2 ")

o Wyjscie pompy (2): Koncéwka weza 38 mm (1%2 ") (alternatywnie stopniowa koncéwka weza 25 do 38 mm (1 do
1%"

AquaM;)x Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Drugie wejscie (1): Stopniowa koncéwka weza 25 do 38 mm (1 do 1%2 ")

o Wyjscie pompy (2): Koncéwka weza 50 mm (2") (alternatywnie stopniowa koncéwka weza 25 do 38 mm (1 do
17%")

Wsung¢ obejme zaciskowg i nakretke ztgczkowg na waz. Natozy¢ waz na stopniowg lub zwyktg koncowke weza i

zabezpieczy¢ obejmg zaciskows.

Stopniowg lub zwyktg koncéwke weza natozy¢ na drugie wejscie (1) lub wyjscie pompy (2) i recznie dokreci¢ nakretke

ztgczkowa.
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Eksploatacja urzadzenia z filtrem stawowym
0B
Wyjscie pompy (2) potaczy¢ z filtrem stawowym. Drugie wejécie (1) zamkng¢ korkiem wkrecanym.

Eksploatacja urzadzenia z filtrem satelitowym lub ptywakiem i filtrem stawowym

Jc, b

Drugie wejscie (1) potgczy¢ z filtrem satelitowym lub ptywakiem. Wyjécie pompy (2) potaczy¢ z filtrem stawowym.
Ustawianie regulatora wlotowego

OJH

Poluzowaé blokade (9) (wyjaé w kierunku regulatora wlotowego) i jednoczesnie przesunaé regulator wlotowy (5) do
odpowiedniej pozyciji (0 do 4).

0: Drugie wejscie jest zamknigte. Woda bedzie zasysana tylko przez obudowe (skorupy filtracyjne).

1 do 3: Woda bedzie zasysana procentowo przez obudowe (skorupy filtracyjne) i drugie wyjscie.

4: Drugie wej$cie maks. otwarte. Woda bedzie zasysana tylko przez drugie wejscie.

Zalecenie:

Przy pracy z zamknietym drugim wej$ciem regulator wiotowy (5) nalezy ustawi¢ na 0.

Przy pracy z filtrem satelitowym lub ptywakiem regulator wlotowy (5) nalezy ustawi¢ w zakresie od 1 do 4.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

OJE,F

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Otworzy¢ zaciski (3) i wyja¢ gorng skorupe filtra.

Poluzowa¢ klamre (4) i wyjaé pompe z dolnej skorupy filtra. Ztgczke ssacg (6) i regulator wlotu (5) wyjaé z pompy.
Wyja¢ $ruby do mocowania uchwytu (7). Uchwyt wyja¢ z dolnej skorupy filtra.

Nogi gumowe (8) (zapakowane osobno) wiozy¢ w przewidziane do tego otwory na dolnej stronie uchwytu (7).
Pompe ponownie witozy¢ w uchwyt (7) i zamocowac¢ klamrg (4).

Podtgczy¢ przewdd ssacy i ciSnieniowy. Wymagane akcesoria montazowe znajduja sie w osobnym opakowaniu.

Uruchomienie

Q Uwaga! Pompa nie moze pracowac na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowaé poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu
wody.

A Uwagal! Niebezpieczenstwo obrazen wskutek niespodziewanego uruchomienia.
Uktad nadzoru temperatury automatycznie wytaczy urzgdzenie w razie przecigzenia. Po ostygnieciu urzadze-
nie samo automatycznie sie wigczy.
Mozliwe skutki: Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko obracajgcymi sie czgsciami.
Srodki zabezpieczajace: Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy je odtgczyé od
napiecia.

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzagdzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie poditaczone do sieci elek-
trycznej.

Wylaczanie: Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

Wskazéwka:
Fabrycznie nowa pompa osigga maksymalng moc dopiero po kilku godzinach roboczych.

Jezeli w chwili wigczenia pompa jest zablokowana lub pracuje na sucho, to automatycznie przeprowadzany jest zapro-
gramowany samo-test (Environmental Function Control - EFC). Pompa prébuje usuna¢ ten btad (praca na sucho lub
zablokowanie) podejmujac regularne préby uruchomienia z réznymi predko$ciami obrotowymi. Pompa wytgcza sig po
okoto 2 minutach bezskutecznych préb uruchomienia i powtarza ten samo-test po uptywie okoto 30 minut.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Przy wytaczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natgezenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia. Przy
tym redukowane jest natgzenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymalnie o 50 %. Dzieki funkcji SFC urzgdze-
nie przystosowuje sie przez caty rok do warunkéw ekologicznych panujgcych w stawie, wspomaga biologie stawu
poprzez zalezny od temperatury obieg wody (tryb zimowy, tryb przej$ciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest witgczana i wytgczana przy pompie. Funkcja FSC przyczynia sig do zmniejszenia poboru mocy
pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng predkoscig obrotowg. Funkcja SFC nie
dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastosowania skimmera, filtra satelitarnego lub sterownika
InScenio OASE - w zaleznosci od urzgdzenia, moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.

Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomocg urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie zasysa.

Niedostateczna wydajno$¢

Urzadzenie wytgcza sie po krétkim czasie
pracy.

Czyszczenie i konserwacja

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego
Wirnik zablokowany, pompa pracuje na sucho

Zabrudzenie obudowy filtra lub filtra
peryferyjnego

Zatkany waz

Zatamany waz

Za duze opory przeptywu w przewodach
wezowych

SFC redukuje ilo$¢ wody

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Pompa jest przecigzona. Wydajnos¢ jest
automatycznie redukowana w celu
zabezpieczenia.

Zatkana obudowa filtra
Pompa pracuje na sucho

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Oczysci¢ obudowe pompy, skontrolowaé
przewody pod katem zatkania
Czyszczenie

Przeczysci¢ waz lub wymieni¢ go

Usung¢ zatamanie z weza, w przypadku

uszkodzenia weza wymieni¢ waz

Zredukowac diugos¢ weza do niezbednego

minimum

Wytaczyé SFC

— Wyczysci¢ obudowe pompy

— Zredukowaé temperaturg otoczenia (np.
przestrzega¢ temperatury wody, zapobiec
bezposredniemu nastonecznieniu)

— W przypadku ustawienia w miejscu suchym
zapewni¢ dostateczng wentylacje

Wyczysci¢ obudowe filtra

— Skontrolowa¢ przewody pod katem zatkania

— Odpowietrzy¢ weze

— Sprawdzi¢ szczelnos$é wszystkich potgczen

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wtozeniem rak do wody.

e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.

e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia
Wskazowka!

Zalecenia dotyczace regularnego czyszczenia:

e Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
* Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikédw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie¢ stosowanie nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.
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Wyczysci¢ pompe

OF

Wyja¢ weze z urzadzenia. Otworzy¢ zaciski (3) i wyja¢ gérng obudowe filtra.

Poluzowac¢ klamre (4) i wyjaé pompe z dolnej obudowy filtra. Wyja¢ z pompy adapter ssacy (5) i regulator (6).

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e Obudowe pompy silnie obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (zamkniecie bagnetowe) i zdjaé
wraz pierécieniem uszczelniajgcym o-ring.

Wykreci¢ $ruby, zdjaé element posredni obudowy, pierscien uszczelniajgcy o-ring i zespot wirnika.

Wszystkie czgs$ci umy¢ szczotkg pod biezacg czystg woda.

Sprawdzi¢, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymieni¢ je na nowe.

Zmontowac, wykonujgc czynno$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
o Wyjac $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.
o Zdjg¢ zespot wirnika i ptaska uszczelke.
Wskazoéwka: Przy $cigganiu zespotu wirnika moze poluzowac sie tozysko promieniowe w obudowie silnika.
o Wszystkie czesci umy¢ szczotkg pod biezacg czysta woda.
e Sprawdzi¢, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymienic je na nowe.
e Zmontowac, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
Wskazoéwka: Sprawdzi¢, czy tozysko promieniowe jest prawidtowo osadzone w obudowie silnika. W razie potrzeby
wcisna¢ tozysko promieniowe naprzéd szerokimi rowkami do osadzenia w obudowie silnika.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Wykreci¢ $ruby, zdja¢ obie blachy adapteru, obudowe pompy z pierécieniem uszczelniajgcym o-ring i elementem
posrednim obudowy.

e Zdjgc zespdt wirnika i ptaskg uszczelke.
Wskazowka: Przy scigganiu zespotu wirnika moze poluzowac sie tozysko promieniowe w obudowie silnika.

o Wszystkie czesci umy¢ szczotkg pod biezacg czystg woda.

e Sprawdzié, czy czesci nie sg uszkodzone i w razie potrzeby wymienic¢ je na nowe.

e Zmontowac¢, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
Wskazowka: Sprawdzi¢, czy tozysko promieniowe jest prawidiowo osadzone w obudowie silnika. W razie potrzeby
wcisng¢ tozysko promieniowe naprzéd szerokimi rowkami do osadzenia w obudowie silnika.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod za-
mmm  silajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomoca migkkiej szczotki i wody, skontrolowa¢ urzgdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddac naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pristrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které midze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou prijata pfislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle
nize uvedenych pokynu:

e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpec€nostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni pfedpisy.

Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pfistroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani prislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické idaje pFistroje s udaji napajeni proudem. Udaje
o pfistroji se nachazi na typovém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uZiti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-

zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

¢ Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

o Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

* Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muize ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). UdrZujte vzdalenost mezi implantatem a magnetem nejméné 20 centimetrd.

Montaz

PFistroj Ize umistit pod vodou (ponofené) nebo mimo jezirko (suché).

Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Provedte pfipojeni

OB

Doporuéeni k pouziti stupriovitého hadicového hrdla a koncovky hadice:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Druhy vstup (1): stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1'% ")

o Vystup Cerpadla (2): Koncovka hadice 38 mm (1%2 ") (pfipadné stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1'% "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Druhy vstup (1): stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1% ")

e Vystup Cerpadla (2): Koncovka hadice 50 mm (2 ") (pfipadné stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1'% "))
Nasunte hadicovou sponku a prevle€nou matici pfes hadici. Nasadte hadici na stupriovité hadicové hrdlo nebo na kon-
covku hadice a zajistéte hadicovou sponou.

Nasadte stupnovité hadicové hrdlo, pfipadné koncovku hadice na druhy vstup (1), pfipadné na vystup €erpadla (2) a
ruéné pevné utahnéte previe¢nou matici.
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Pristroj provozujte s rybni¢nim filtrem
0B
Vystup ¢erpadla (2) spojte s rybni¢nim filtrem. Druhy vstup (1) uzavrete Sroubovacim uzavérem.

Pristroj provozujte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbérac¢em a rybniénim filtrem
Jc,b
Druhy vstup (1) spojte se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéraéem. Vystup ¢erpadla (2) spojte s rybni¢nim filtrem.

Nastaveni saciho regulatoru

OJH

Uvolnéte uzaveér (9) (tdhnéte ve sméru hladinového sbérace) a sou¢asné posurite saci regulator (5) do pozadované
polohy (0 az 4).

e 0: Uzavien druhy vstup. Voda je nasavana pouze ze skiiné ¢erpadla (misky filtru).

e 1 az 3: Voda se ¢aste¢né nasaje pres kryt Cerpadla (misky filtru) a druhy vstup.

e 4: Maximalné otevfeny druhy vstup. Voda se nasava pres druhy vstup.

Doporuceni:

e Pfi provozu s uzavienym druhym vstupem nastavte saci regulator (5) na 0.

o P¥i provozu se satelitnim filtrem nebo hladinovym sbéra¢em nastavte saci regulator (5) v rozmezi 1 az 4.

Instalace pristroje na suchu

OJEF

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zafeni (max. 40 °C).

Otevrete spony (3) a sejméte vrchni kryt filtru.

Povolte sponu (4) a vyjméte ze spodnio krytu filtru €erpadlo. Z Eerpadla vyjméte sdaptér sani (6) a regulator vtoku (5).
Odstrarite Srouby na upevnéni drzaku (7). Vyjméte drzak ze spodniho krytu filtru.

Gumové nozky (8) (soucasti prislusenstvi) viozte do k tomu uréenych otvorli na spodni strané drzakug (7).

Cerpadlo opét nasadte do drzaku (7) a upevnéte pomoci spon (4).

PFipojte saci a vytlacné vedeni. Potfebné montazni prvky jsou souc¢asti prisluSenstvi.

Uvedeni do provozu

& Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo se zniéi.
Ochranné opatieni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

& Pozor! Nebezpedi zranéni ne¢ekanym rozbéhem.
Monitorovani teploty pfistroj pfi pretizeni automaticky vypina. Po ochlazeni se pfistroj opét automaticky
zapne.
Mozné nasledky: Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.
Ochranna opatieni: Pied praci na pfistroji pfistroj odpojte od napéti.

Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Upozornéni:
1 Nové €erpadlo dosahlo po nékolika provoznich hodinach maximalniho vykonu.

Pokud je ¢erpadlo pfi spusténi zablokované nebo bézi nasucho, provede se automaticky pfedprogramovany autotest
(Environmental Function Control - EFC). Cerpadlo se pomoci pravidelnych pokusti o spuéténi a rtiznych rychlosti po-
kusi chybu (chod nasucho nebo zablokovani) odstranit. Cerpadlo se zhruba po 2 minutach netisp&$nych pokust vypne
a opakuje autotest asi za 30 minut.
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Seasonal Flow Control (SFC)

G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

PFi zapnuté funkci SFC optimalizuje ¢erpadlo samocinné mnoZstvi vody a ¢erpaci vy$ku. Pfitom se mnozZstvi vody a

Cerpaci vyska snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplisobuje celoroéné odpovidajici ekologii jezirka a podpo-
ruje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku (zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).

Funkce SFC se zapina a vypina na Cerpadle. S SFC se snizuje pfikon ¢erpadla, aniz by erpadlo bézelo s SFC per-
manentné s maximalnimi ota¢kami. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. Pfi pouziti hladinového sbérace, satelit-
niho filtru nebo fidici jednotky OASE InScenio muze byt podle podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.

Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.

Odstranovani poruch

Porucha
PFistroj nesaje

Nedostate¢ny vykon

PFistroj po kratké dobé bé&hu vypne

Cisténi a udrzba

Pfic¢ina

Chybi sitové napéti

ObéZné kolo blokované / ¢erpadlo bé&zi
nasucho

Miska filtru nebo satelitni filtr je znecistény
Hadice je ucpana

Hadice je zalomena

Prili$ velké ztraty v hadicovych vedenich
SFC snizuje mnozstvi vody

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Cerpadlo je pfetizené. Pfi vlastnim ¢isténi se
vykon automaticky snizi.

Miska filtru je ucpana
Cerpadlo bézi nasucho

A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatreni:

Pomoc

Zkontrolujte sitové napéti

Vycistéte pouzdro ¢erpadla, zkontrolujte ucpani

privodniho vedeni

Cisténi

Vycistit nebo vymeénit hadici

Odstranit zlomeni hadice, pfi po$kozeni hadici

vyménit

Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

Vypnout SFC

— Vycistéte téleso cerpadla

— Snizte okolni teplotu (napf. dodrzet teplotu
vody, vyvarovat se pfimému slune¢nimu
zareni)

— Pfi postaveni na sucho se postarejte o
dostatecné vétrani

Vycistit misku filtru

— Zkontrolujte ucpani ptivodniho vedeni
— Odvzdu$néte hadice

— Zkontrolujte tésnost pfipojeni

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které leZi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.

o Zaijistéte proti neimyslnému opétovnému zapnuti.

Vy¢istit pristroj

m Upozornéni!
Doporuceni k pravidelnému cisténi:

o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
e V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, muze se tim narusit kryt nebo

omezit funkénost.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci Cistice bez obsahu octa a chléru.

e Po cisténi dukladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Vydistit erpadio
OF

Sejméte hadice z pfistroje. Oteviete spony (3) a sejméte vrchni kryt filtru.
Povolte sponu (4) a vyjméte ze spodniho krytu filtru ¢erpadla. Vyjméte saci adaptér (5) a regulator (6) z Eerpadia.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

Téleso Cerpadla otocte silou doleva (bajonetovym uzavérem) a sejméte o-krouzek.
Odstrarite Srouby, odtahnéte stfedové pouzdro, o-krouzek a obéhovou jednotku.
VSechny dily vyCistéte kartaéem pod €istou vodou.

Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.

Sestavte v opa¢ném poradi.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

o Odstrarite Srouby a sejméte skfif ¢erpadla.

e Odtahnéte obéhovou jednotku a ploché tésnéni.
Upozornéni: pfi vytahovani obéhové jednotky se mize uvolnit radialni loZisko v télese motoru

o VSechny dily vycistéte karta¢em pod Eistou vodou.

e Zkontrolujte, zda nejsou dily poSkozené, pfipadné je vymérite.

e Sestavte v opaéném poradi.
Upozornéni: zkontrolujte, zda radialni loZisko sedi spravné v télese motoru. Pokud to je nutné, natlacte radialni
loZisko Sirokymi maticemi do usazeni v télese motorou.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Odstrarite Srouby a sejméte oba plechy adaptéru, téleso Cerpadla s o-krouzkem a vymezovacim télesem.

e Odtahnéte obé&hovou jednotku a ploché tésnéni.
Upozornéni: pfi vytahovani obéhové jednotky se mlze uvolnit radialni loZisko v télese motoru

e VSechny dily vycistéte kartaéem pod Eistou vodou.

e Zkontrolujte, zda nejsou dily poskozené, pfipadné je vymérite.

e Sestavte v opaéném poradi.
Upozornéni: zkontrolujte, zda radialni loZisko sedi spravné v télese motoru. Pokud to je nutné, natlacte radialni
loZisko Sirokymi maticemi do usazeni v télese motorou.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.

UlozZeni / Pfezimovani

Ptistroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte diikladné
vycisténi mékkym karta¢em a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
ptivodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
Jednotka obézného kola je sou¢ast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 ste urobili
dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmiene¢ne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, dalej nazyvany "pristroj”, sa mdze pouzivat iba
nasledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odporu¢anych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

¢ Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusSnymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecCenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a m6ze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat' a vykonavat zadané cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

» Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym prddom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-

luhu.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

o Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

e Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

o Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

¢ Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit' kardiostimulatory

alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte minimalne 20 centimetrovu vzdialenost medzi implantatom a ma-

gnetom.

Montaz

Zariadenie sa moze ulozit bud’ pod vodu (ponorené) alebo mimo rybnika (suché).

Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladinou vody.

Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Vytvorenie pripojeni.

OB

Doporucenie pre pouzitie stupriovitych hrdiel hadic a hadicovych hrdiel:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Druhy vstup (1): Stupriovité hrdlo hadice 25 az 38 mm (1 az 12 ")

o Vystup ¢erpadla (2): Hadicové hrdlo 38 mm (1%%2") (alternativne stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1% "))
AguaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Druhy vstup (1): Stupriovité hrdlo hadice 25 az 38 mm (1 az 12 ")

o Vystup ¢erpadla (2): Hadicové hrdlo 50 mm (2 ") (alternativne stupriovité hadicové hrdlo 25 az 38 mm (1 az 1'% "))
Nasurite hadicovu sponu a prirubovi maticu cez hadicu. Hadicu nasurite na stupriovité hadicové hrdlo alebo hadicové
hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Stupriovité hadicové hrdlo prip. hadicové hrdlo nasurite na druhy vstup (1) prip. vystup ¢erpadla (2) a prirubovd maticu
rukou pevne dotiahnite.
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Prevadzka zariadenia s filtrom rybnika
0B
Vystup ¢erpadla (2) spojte s filtrom rybnika. Druhy vstup (1) uzatvorte skrutkovym uzaverom.

Prevadzka zariadenia s parabolickym filtrom alebo hladinovym zbera¢om a filtrom rybnika

Jc,b

Druhy vstup (1) spojte s parabolickym filtrom alebo hladinovym zbera¢om. Vystup erpadla (2) spojte s filtrom rybnika.
Nastavenie vstupného regulatora

OH

Povolte zaistenie (9) (potiahnite v smere vstupného regulatora) a si€asne posurite vstupny regulator (5) do Zelanej
pozicie (0 az 4).

0: Druhy vstup uzatvorte. Voda sa bude nasavat len cez kryt (misky filtra).

1 az 3: Voda sa bude nasavat ¢iasto¢ne cez puzdro (misky filtra) a cez druhy vstup.

4: Druhy vstup otvorte do maximalnej polohy. Voda sa bude nasavat len cez druhy vstup.

Odporucanie:

Pri prevadzke s uzatvorenym druhym vstupom uvedte vstupny regulator (5) do polohy 0.

Pri prevadzke s parabolickym filtrom alebo hladinovym zberac¢om nastavte vstupny regulator (5) v rozsahu od 1 do 4.

Suché osadenie zariadenia

OJE,F

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sineénému Ziareniu (max. 40 °C).

Svorky (3) otvorte a odoberte vrchny kryt filtra.

Povolte spony (4) a vytiahnite ¢erpadlo zo spodného krytu filtra. Z Eerpadla stiahnite adaptér sania (6) vstupny regu-
lator (5).

Odstr(érzﬂe skrutky pre upevnenie drziaka (7). Vyberte drziak zo spodného krytu filtra.

Gumené ndzky (8) (sucast dodavky) viozte do k tomu uréenych otvorov na spodnej strane drziaka (7).

Cerpadlo znovu viozte do drziaka (7) a upevnite ho sponou (4).

Pripojte sacie a tlakové vedenie. Potrebné montazne prisluSenstvo je obsiahnuté v baleni.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni¢i.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hla-
dinou vody.

A Pozor! Nebezpecenstvo poranenia spésobené neo¢akavanym rozbehom.
Monitorovanie teploty pristroj pri pretazeni automaticky vypina. Po ochladeni sa pristroj automaticky opat
zapina.
Mozné nasledky: Nebezpecenstvo poranenia spésobené rychlo sa otacajucimi dielmi.
Ochranné opatrenia: Pred pracami na pristroji tento prepnite do stavu bez napétia.

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:
Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

m Upozornenie:

Uplne nové &erpadlo dosiahne maximalny erpaci vykon a2 po niekolkych prevadzkovych hodinéch.
Ak je Cerpadlo pri zapnuti blokované alebo bezi zasucha, automaticky sa vykona predprogramovany samocinny test
(Environmental Function Control — EFC). Cerpadlo sa snazi chybu odstranit pravidelnymi pokusmi o rozbeh a pomo-

cou roznych otadok (chod zasucha alebo blokada). Cerpadlo sa po cca 2 mindtach beztspesného pokusu o rozbeh
vypne a samocinny test zopakuje o cca 30 minut.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnozstvo vody a dopravnu vysku. MnoZstvo vody a
dopravna vyska sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa pristroj prispdsobuje celoroéne zodpovedajice;j
ekoldgii jazierka a podporuje cirkulaciu vody v zavislosti na teplotnej bioldgii v jazierku (zimna prevadzka, prechodna

prevadzka a letna prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina na €erpadle. Funkciou SFC sa znizuje prikon €erpadla, bez funkcie SFC je ¢erpadlo
prevadzkované permanentne s maximalnymi ota¢kami. SFC nefunguje v pripade montéaze na sucho. Pri pouziti hla-
dinového zberaéga, satelitného filtra alebo regulaéného pristroja OASE InScenio mdze byt podmienene zariadenim

vhodné, SFC vypnut.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie pradu.

Odstranenie poriuch

Porucha
Zariadenie nenasava

Nedostato¢ny vykon

Zariadenie sa po kratkej dobe chodu vypne

Cistenie a Gdrzba

Pri¢ina

Chyba sietové napétie

Obezné koleso je blokované, ¢erpadlo bezi
nasucho

Filtratna miska alebo satelitny filter su
znecdistené

Upchana hadica
Zalomena hadica

Prili§ vysoké straty v hadicovych vedeniach
SFC zniZzené mnoZstvo vody

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Cerpadlo je pretazené. Pre vlastnu ochranu sa
vykon automaticky znizi.

Upchata filtraéna miska
Cerpadlo bezi nasucho

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

Naprava

Skontrolujte sietové napéatie

Vycistite skrifiu ¢erpadla, privodné vedenia
skontrolujte ohlfadne upchania

Vycistite

Vycistite alebo vymerite hadicu

Odstrarite zalomenie hadice, pri poskodeni

hadicu vymerite

Dizku hadice znizte na potrebné minimum

Vypnite SFC

- Vydistite skrifiu ¢erpadla

— Znizte teplotu okolia (napr. zachovaijte
teplotu vody, vyhnite sa priamemu
slne€nému Ziareniu)

— Pri suchej instalacii sa postarajte
o dostatoéné vetranie

Vycistite filtraénd misku

— Privodné vedenia skontrolujte ohladne
upchatia

— Odvzdusnite hadice

— Spoje prekontrolujte ohladne tesnosti

o Elektrické pristroje a instalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neumyselnému opatovnému zapnutiu.

Vygcistenie pristroja

. Upozornenie!

Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pésobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Gisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo€nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
e Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite €istou vodou.
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Vy¢istit’ ¢erpadlo

OF

Zo zariadenia odstrarite hadice. Otvorte klipy (3) a odoberte vrchny kryt filtra.

Uvolnite spony (4) a ¢erpadlo vyberte zo spodného krytu filtra. Nasavaci adaptér (5) a regulator (6) snimte z erpadla.

D1

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

o Skrifu Gerpadla silou otocte proti smeru hodinovych rugi€iek (bajonetovym uzaverom) a odoberte ju spolu s O-
krazkom.

Odstranite skrutky, medziteleso, O-krizok a jednotku obezného kolesa.

Vsetky diely vycistite kefou pod Cistou vodou.

Skontrolujte, ¢i su diely opotrebované a v pripade potreby ich vymerite.

Montaz vykonavaijte v opacnom poradi.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Odstranite skrutky a odoberte skrifiu ¢erpadia.
e Snimte jednotku obezného kolesa a ploché tesnenie.
Upozornenie: Pri vyberani jednotky obezného kolesa sa mdze v skrini motora uvolnit radialne loZisko.
o VSetky diely vycistite kefou pod Eistou vodou.
o Skontrolujte, ¢i su diely opotrebované a v pripade potreby ich vymerite.
e Montaz vykonavajte v opacnom poradi.
Upozornenie: Skontrolujte, i radialne lozisko v skrini motora spravne dosada. Ak je to potrebné, radialne lozisko
so Sirokymi drazkami napred zatlacte do ulozenia v skrini motora.

AquaMax Eco Premium 20000:

o Odstrarite skrutky, odoberte obidva plechy adaptéra, skrifiu €erpadla s O-krizkom a medziteleso.

e Snimte jednotku obezného kolesa a ploché tesnenie.
Upozornenie: Pri vyberani jednotky obezného kolesa sa méze v skrini motora uvolnit radialne loZisko.

o VSetky diely vygistite kefou pod €istou vodou.

o Skontrolujte, ¢i su diely opotrebované a v pripade potreby ich vymerite.

e Montaz vykonavajte v opaénom poradi.
Upozornenie: Skontrolujte, ¢i radialne loZisko v skrini motora spravne dosada. Ak je to potrebné, radialne lozisko
so Sirokymi drazkami napred zatlacte do uloZzenia v skrini motora.

Likvidacia
E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
_——

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpeény v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a uloZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovol-
jeno uporabljati samo, kot sledi:

e Za ¢rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne €rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hiSni vodovod.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, €e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cidéenja in
vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.
e Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

* Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, Ce se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

* PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

¢ Povezave z vticem zavaruijte pred vlago.

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasS¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni€no spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

* Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magneti morajo ostati loceni vsaj 20 centimetrov.

Montaza

Napravo lahko postavite bodisi pod vodo (potopljeno) ali izven ribnika (na suhem).
Naprava mora biti name$¢ena na splo$no pod vodno gladino.

Napravo postavite v vodoraven in stabilen poloZaj na trdno podlago.

Pripravite prikljucke.

OB

Priporogilo glede uporabe stopenjskih cevnih nastavkov in cevnega nastavka:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e drugi vhod (1): stopenjski cevni nastavek 25 do 38 mm (1 do 1%2")

e izhod ¢rpalke (2): cevni nastavek 38 mm (172 ") (alternativno stopenjski cevni nastavek 25 do 38 mm (1 do 1%2 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e drugi vhod (1): stopenjski cevni nastavek 25 do 38 mm (1do 1% ")

e izhod ¢rpalke (2): cevni nastavek 50 mm (2 ") (alternativno stopenjski cevni nastavek 25 do 38 mm (1 do 1%2 "))
Cevno objemko in prekrivno matico potisnite prek cevi. Cev nataknite na stopenjski cevni nastavek ali cevni nastavek
in jo zavarujte s cevno objemko.

Stopenjski cevni nastavek oz. cevni nastavek nataknite na drugi vhod (1) oz. izhod €rpalke (2) in z roko privijte
prekrivno matico.
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Uporaba naprave s filtrom ribnika
0B
Izhod €Erpalke (2) poveZite s filtrom ribnika. Drugi vhod (1) zaprite z navojnim pokrovom.

Uporaba naprave s satelitskim filtrom ali posnemalnikom in filtrom ribnika
Jc,b
Drugi vhod (1) povezite s satelitskim filtrom ali posnemalnikom. I1zhod Erpalke (2) poveZite s filtrom ribnika.

Nastavitev vstopnega regulatorja

OJH

Sprostite zaporo (9) (povlecite v smeri vstopnega regulatorja) in hkrati potisnite vstopni regulator (5) v Zeleni polozaj (0
do 4).

e 0: drugi vhod zaprt. Voda se vsesava samo prek ohi$ja (filtrskih lupin).

¢ 1do 3: voda se vsesava prek ohisja (filtrskih lupin) in prek drugega vhoda.

e 4: drugi vhod maksimalno odprt. Voda se vsesava samo prek drugega vhoda.

Priporoéilo:

e Pri delovanju z zaprtim drugim vhodom postavite vstopni regulator (5) v polozaj 0.

e Pri delovanju s satelitskim filtrom ali posnemalnikom postavite vstopni regulator (5) v polozaj 1 do 4.

Postavitev naprave na suhem

OJEF

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Odprite zaskocke (3) in snemite zgornjo filtrsko lupino.

Popustite zaponko (4) in vzemite &rpalko iz spodnije filtrske lupine. Sesalni adapter (6) in vstopni regulator (5) snemite
s Crpalke.

OdsF:ranite vijake, s katerimi je pritrjeno drzalo (7). Vzemite drzalo iz spodnje filtrske lupine.

Cjumijaste nogice (8) (priloZene) vtaknite v ustrezne luknje na spodnjem delu drzala (7).

Crpalko znova polozite v drzalo (7) in jo fiksirajte z zaponko (4).

Priklopite sesalni in tlacni vod. Pribor za montazo je priloZen.

Zagon

& Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.
Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti names€ena na splo$no pod vodno
gladino.

& Pozor! Nevarnost poSkodb zaradi nepri¢akovanega zagona.
Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo. Ko se ohladi, se naprava ponovno samode-
jno zaZene.
Mogoce posledice: Nevarnost poSkodb zaradi hitro se vrtecih delov.
Zasgcitni ukrepi: Pred delom na napravi jo izkljucite iz elektricnega omreZzja.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Navodilo:

1 Popolnoma nova ¢rpalka Sele po nekaj urah delovanja doseze maksimalno mo¢ ¢rpanja.
Ce je &rpalka ob priklopu blokirana ali te¢e na suho, se samodejno izvede predprogramirani samodejni preskus delo-
vanja (okoljsko reguliranje — Environmental Function Control — EFC). Z rednimi poskusi zagona in razliénim Stevilom

vrtljajev ¢rpalka posku$a odpraviti napako (suhi tek ali blokado). Crpalka se po pribl. 2 minutah neuspelih poskusov
zagona izklopi in po pribl. 30 minutah ponovi samodejni preizkus delovanja.
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Seasonal Flow Control (SFC)

G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira koligino vode in viino &rpanja. Pri tem se koli¢ina vode in
viSina €rpanja zmanjSata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno prilagajanje naprave ekoloSkim
pogojem v ribniku in s kroZenjem vode, ki je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, ob-
ratovanje v prehodnem obdobju, obratovanje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi na €rpalki. S funkcijo SFC se zmanjSa mo¢ €rpalke, brez funkcije SFC pa ¢rpalka ne-
prestano deluje pri najvecjem $tevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, ¢e napravo postavite na suho. Za uporabo ski-
merja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InScenio, velja priporogilo, ki je odvisno od naprave, da je treba iz-
kljugiti funkcijo SFC.

Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

Odprava tezav in moten;j

Motnja
Naprava ne sesa

Nezadostna mo¢

Naprava se po krajSem delovanju izklopi

Ciséenje in vzdrzevanje

Vzrok
Ni elektricne napetosti
Kolo blokira, ¢rpalka deluje na suho

Lupina filtra ali satelitski filter sta umazana
Zamas$ena cev
Prepognjena cev

Previsoke izgube v cevnih vodih
SFC zmanj$uje koli¢ino vode

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:

Crpalka je preobremenjena. Zaradi
samoza$¢ite se mo¢ samodejno zmanjsa.

Lupina filtra je zamasena
Crpalka te¢e na suho

A Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poSkodbe.

Zasgitni ukrepi:

Ukrep

Preverite elektricno napetost

Ocistite ohisje ¢rpalke, preverite dovode, ¢e so

zamaseni

Ocistite

Ocistite cev ali jo zamenjajte

Odstranite pregib na cevi, ¢e je poSkodovana,

jo zamenjajte

DolZino cevi zmanj$ajte na potreben minimum

Izklopite SFC

— Ocistite ohisje ¢rpalke

— Zmanij$ajte temperaturo okolice (npr.
vzdrzujte temperaturo vode, izogibajte se
direktnim sonénim Zarkom)

— Pri postavitvi na suhem poskrbite za
zadostno prezraCevanje

Ocistite lupino filtra

— Preverite dovode, ¢e so zamaseni

— Odzracite cevi

— Preverite spoje, ¢e tesnijo

» Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.

e Pred delom na napravi, jo izkljugite iz elektricnega omrezja.

e Zaicitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

m Napotek!
Priporogilo za redno ¢is¢enje:

* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
« Nikakor ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nac¢ne ohiSje ali je delovanje naprave

lahko okrnjeno.

e Priporogeno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Ocistite ¢rpalko
OF

Odstranite cevi z naprave. Odprite sponke (3) in snemite zgornjo lupino filtra.
Sprostite sponko (4) in vzemite Erpalko iz spodnje lupine filtra. S ¢rpalke snemite adapter za sesanje (5) in regulator (6).

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

o Ohisje ¢rpalke moéno zavrtite v nasprotno smer urinega kazalca (bajonetni zaklep) in ga snemite skupaj z O-
obro¢em.

Odstranite vijake, vmesno ohisje, O-obro¢ in gonilno enoto.

Vse dele ocistite s $¢etko pod Cisto vodo.

Preverite dele, e so poSkodovani, ter jih po potrebi zamenjajte.

Crpalko sestavite v obratnem zaporedju.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:
Odstranite vijake in snemite ohisje ¢rpalke.
e Snemite gonilno enoto in plosko tesnilo.
Napotek: Pri izvlacenju gonilne enote se lahko lo¢i radialni lezaj v ohi$ju motorja
o Vse dele ocistite s §¢etko pod Eisto vodo.
o Preverite dele, ¢e so poSkodovani, ter jih po potrebi zamenjajte.
o Crpalko sestavite v obratnem zaporedju.
Napotek: Preverite, &e je radialni leZaj v ohisju motorja pravilno name$éen. Ce je potrebno, potisnite radialni leZaj s
Sirokimi utori naprej v sedez v ohi§ju motorja.
AquaMax Eco Premium 20000:
o Odstranite vijake, obe plocevini adapterja, snemite ohisje ¢rpalke skupaj z O-obro¢em in vmesnim ohisjem.
e Snemite gonilno enoto in plosko tesnilo.
Napotek: Pri izvlacenju gonilne enote se lahko lo¢i radialni lezaj v ohi§ju motorja
e Vse dele ocistite s $cetko pod Cisto vodo.
o Preverite dele, e so poSkodovani, ter jih po potrebi zamenjajte.
o Crpalko sestavite v obratnem zaporedju.
Napotek: Preverite, &e je radialni leZaj v ohi&ju motorja pravilno name$é&en. Ce je potrebno, potisnite radialni leZaj s
Sirokimi utori naprej v sedez v ohi§ju motorja.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
—_——

Skladiscenje / pozimi

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi§giti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete $e naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000
ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenije:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti
isklju€ivo na sljedeci nagin:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
« Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

« Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru€njak.

o Elektrotehnicki stru€njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne
mreze. Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plogici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

« Stitite spojnice utikaéa od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti€nicu.

Sigurno poduzece

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

« Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

o Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Rotor u uredaju sadrzi magnet s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore i implanti-
rane defibrilatore (ICD). Izmedu implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm.

Montaza

Uredaj se moze postaviti ili pod vodom (potopljen) ili izvan jezera (na suhom).

Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

Uredaj postavite vodoravno i stabilno na ¢vrstu podlogu.

Spajanje priklju¢aka

B

Preporuka za kori$tenje stupnjevitog i obi¢nog priklju¢ka za crijevo:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Drugi ulaz (1): Stupnjeviti priklju¢ak 25 do 38 mm (1 do 1%2 ")

e |zlaz pumpe (2): Priklju¢ak za crijevo 38 mm (1%2 ") (alternativno stupnjeviti priklju¢ak 25 do 38 mm (1 do 12 "))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Drugi ulaz (1): Stupnjeviti priklju¢ak 25 do 38 mm (1 do 1%2 ")

e |zlaz pumpe (2): Priklju¢ak za crijevo 50 mm (2 ") (alternativno stupnjeviti priklju¢ak 1 do 1% "))

Obujmicu i nazuvnu maticu gurnite preko crijeva. Crijevo nataknite na stupnjeviti ili obi¢ni priklju¢ak i osigurajte obu-
micom.

JStupnjeviti odn. obi¢ni priklju¢ak crijeva nataknite na drugi ulaz (1) odn. izlaz pumpe (2) i rukom &vrsto stegnite
nazuvnu maticu.
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Uredaj koristite s filtrom za jezero
0B
I1zlaz pumpe (2) spojite na filtar jezera. Drugi ulaz (1) zatvorite poklopcem s navojem.

Uredaj koristite sa satelitskim filtrom ili skimerom i filtrom za jezero

Jc, b

Drugi ulaz (1) spojite sa satelitskim filtrom ili skimerom. Izlaz pumpe (2) spojite na filtar jezera.
Podesavanje ulaznog regulatora

OJH

E)tpusti;e zapor (9) (povucite u smjeru ulaznog regulatora) i istovremeno ulazi regulator (5) pomaknite u Zeljeni polozaj
0do 4).

e 0: Drugi ulaz je zatvoren. Voda se ispumpava preko kuéista (posude filtra).

¢ 1.do 3: Voda se dijelom usisava preko kucista (posude filtra) i drugog ulaza.

e 4: Drugi ulaz maksimalno otvoren. Voda se usisava samo preko drugog ulaza.

Preporuka:

e Kod pogona sa zatvorenim drugim ulazom ulazni regulator (5) stavite na 0.

o Kod pogona sa satelitskim filtrom ili skimerom, ulazni regulator (5) postavite u podrucju od 1 do 4.
Uredaj postavite na suhom

OE,F

Uredaj postavite tako da nije izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka (max. 40 °C).

Otvorite kopce (3) i skinite gornji poklopac filtra.

Otpustite kopcu (4) i izvadite pumpu iz donjeg dijela. Skinite usisni adapter (6) i regulator usisa (5) s pumpe.
Odstranite vijke za pri¢vrSéivanje drzaca (7). Izvadite drza¢ iz donje posude.

Gumene nozice (8) (u prilozenom pakiranju) umetnite u za njih predvidene otvore na donjoj strani drzaca (7).
Pumpu vratite u drzac (7) i fiksirajte kopcom (4).

Prikljucite usisni i tla¢ni vod. Pribor potreban za montazu nalazi se u priloZenom pakiranju.

Pustanje u rad

/_\ Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

& Pozor! Opasnost od ozljeda zbog neoc¢ekivanog pokretanja.
Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u slu¢aju preopterec¢enja. Nakon hladenja uredaj ¢e se
automatski ponovno ukljuéiti.
Moguce posljedice: Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajuc¢ih dijelova.
Mjere zastite: Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektri¢ni spoj.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

E Napomena:

Tvorni¢ki nova pumpa tek nakon nekoliko sati rada postize maksimalnu snagu pumpanja.
Ako je crpka tijekom uklju€ivanja blokirana ili radi na suho, automatski ¢e se obaviti unaprijed programirana samopro-
vjera (engl. ,Environmental Function Control”, EFC). Redovitim poku$ajima pokretanja i promjenom brzine vrtnje crpka

ée pokusati otkloniti neispravnost (rad na suho ili blokadu). Crpka ¢e se iskljuciti nakon oko 2 minute bezuspje$nog
pokusaja pokretanja i ponovit ¢e samoprovjeru nakon oko 30 minuta.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Ako je uklju¢ena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom se koli¢ina vode i
visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomoc¢u SFC-a uredaj se cijele godine prilagodava ekologiji jezera i cirkulacijom
vode neovisnom o temperaturi podrzava biolo$ku ravnotezu jezera (zimski, prijelazni i lietni nacin rada).

Funkcija SFC uklju¢uje se i isklju¢uje na crpki. SFC smanjuje potro$nju energije crpke, dok bez SFC-a crpka radi s
maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi skimera, satelitskog filtra ili upravljackog
uredaja OASE InScenio moze zbog tehnickih razloga biti preporucljivo iskljuéiti funkciju SFC.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

Uklanjanje smetnji
Neispravnost
Uredaj ne usisava

Nema dovoljno snage

Uredaj se iskljucuje nakon kratkog rada

Ciséenje i odrzavanje

I\

Mjere zastite:

Uzrok
Nema elektricnog napona
Blokiran je rotor, crpka radi na suho

Uprljani su filtarska posuda ili satelitski filtar
Crijevo je zageplieno
Crijevo je savijeno

Preveliki su gubici u crijevnim vodovima
SFC smanjuje koli¢inu vode

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Crpka je preopterecena. Snaga se automatski
smanjuje radi samozastite.

Zacepljena je filtarska posuda
Crpka radi na suho

Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Rjesenje

Provijerite elektri¢ni napon

Ocistite kuciste crpke, provjerite zacepljenost

opskrbnih vodova

Ocistite

Ocistite ili zamijenite crijevo

Uklonite pregib crijeva, zamijenite o$teceno

crijevo

Smanijite duljinu crijeva na potreban minimum

Iskljucite SFC

— Ocistite kuciste crpke

— Smanijite okolnu temperaturu (na primjer
odrzavajte temperaturu vode, izbjegavajte
izravno suncano zracenje)

— Pri suhom postavljanju osigurajte dovoljnu
ventilaciju

Ocistite filtarsku posudu

- Provjerite zacepljenost opskrbnih vodova

— Odzracite crijeva

— Provjerite nepropusnost spojeva

o Elektrini uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.

e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Uredaj ocistiti
Napomenal!
Preporuka za redovito ¢is¢enje:

e Uredaj po potrebi Cistite najmanje dvaput godisnje.
* Niu kojem sluéaju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucéansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.
* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.
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Ocistite pumpu.

OF

Odvoijite crijeva od uredaja. Otvorite stege (3) i skinite gornju filtarsku posudu.

Otpustite stezaljke (4) i izvadite crpku iz donje filtarske posude. Skinite usisni adapter (5) i regulator (6) s crpke.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

Ku¢iste crpke snazno okrenite nalijevo (bajunetni zatvarac) i izvadite s O-prstenom.
Odvrnite vijke, izvadite medukuciste, O-prsten i radnu jedinicu.

Sve dijelove ocistite €etkom pod €istom vodom.

Provjerite ima li o$tecenja na dijelovima i po potrebi ih zamijenite.

Montirajte ih obrnutim redoslijedom.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

o Odvrnite vijke i izvadite ku¢iste crpke.

e |zvadite radnu jednicu i plosnatu brtvu.
Napomena: Pri vadenju radne jedinice moze se otpustiti radijalni lezaj u kuéistu motora

o Sve dijelove ocistite ¢etkom pod Eistom vodom.

e Provjerite ima li o$te¢enja na dijelovima i po potrebi ih zamijenite.

¢ Montirajte ih obrnutim redoslijedom.
Napomena: Provijerite leZi li radijalni leZzaj ispravno u kucistu motora. Po potrebi pritisnite radijalni lezaj sa Sirokim
utorima sprijeda u sjediste u kucistu motora.

AquaMax Eco Premium 20000:

e Odvrnite vijke, izvadite oba adapterska lima, kuciste crpke s O-prstenom i medukuciste.

¢ |zvadite radnu jednicu i plosnatu brtvu.
Napomena: Pri vadenju radne jedinice moze se otpustiti radijalni leZaj u ku¢istu motora

e Sve dijelove ogistite etkom pod Eistom vodom.

* Provjerite ima li oSteéenja na dijelovima i po potrebi ih zamijenite.

¢ Montirajte ih obrnutim redoslijedom.
Napomena: Provijerite lezZi li radijalni lezaj ispravno u kucistu motora. Po potrebi pritisnite radijalni lezaj sa Sirokim
utorima sprijeda u sjediste u kucistu motora.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potrosni dio te ne podlijeze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie important& pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat
exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obignuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

o Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
* Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Racordarea aparatului este permisd numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

in cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest
lucru in instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statji de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorérii cablului este necesar eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta un stimula-
tor cardiac sau defibrilatoare (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 20 centimetri intre implant si magneti.

Montare
Aparatul poate fi amplasat sub apa (submersibil) sau in afara iazului (uscat).

n general, aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.

Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Realizati conexiunile

OB

Recomandare pentru utilizarea mangoanelor de furtun cu trepte si a mangonului de furtun:
AquaMax Eco Premium 4000/6000:

e Adoua intrare (1): Manson de furtun cu trepte 25 pana la 38 mm (1 panala 1%2")
o lesirea pompei (2): Manson de furtun 38 mm (1% ") (alternativ manson de furtun cu trepte 25 pana la 38 mm (1

panala12"))

AguaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:
e A doua intrare (1): Manson de furtun cu trepte 25 pana la 38 mm (1 panala 1% ")
o lesirea pompei (2): Mangon de furtun 50 mm (2 ") (alternativ mangon de furtun cu trepte 25 pana la 38 mm (1 pana

la 1% ")

impingeti brida de furtun si piulita olandez& peste furtun. Cuplati furtunul la mansonul de furtun cu trepte sau la
mansonul de furtun si asigurati-I cu brida pentru furtun.

Cuplati mansonul de furtun cu trepte, respectiv mansonul de furtun la nivelul celei de-a doua intrari (1), respectiv iegiri
a pompei (2) si strangeti cu mana piulita olandeza.
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Utilizarea aparatului cu filtru pentru iaz
0B
Conectati iesirea pompei (2) cu filtrul pentru iaz. inchideti cea de-a doua intrare (1) cu sistem de inchidere cu suruburi.

Aparatul utilizat cu filtru de satelit sau skimmer si filtru de iaz
Jc,b
Conectati a doua intrare (1) cu filtrul pentru satelit sau skimmer-ul. Conectati iesirea pompei (2) cu filtrul pentru iaz.

Pozitionarea regulatorului de admisie

OH

Desfaceti blocarea (9) (trageti in directia regulatorului de admisie) si impingeti concomitent regulatorul de presiune (5)
n pozitia dorita (0 pana la 4).

e 0: A doua intrare inchisa. Apa este aspirata la nivelul carcasei (sectiuni de filtrare).

e 1 pana la 3: Apa este aspirata proportional la nivelul carcasei (sectiuni de filtrare) si cea de-a doua intrare.

e 4: A doua intrare deschisa la max. Apa este aspirata prin intermediul celei de-a doua intrari.

Recomandare:

e La functionarea cu cea de-a doua intrare inchisa, deplasati regulamentul de admisie (5) in pozitia 0.

e La functionarea cu filtru cu satelit sau skimmer-ul, pozitionati regulatorul de intrare (5) in plaja cuprinsa intre 1 si 4.
Amplasati aparatul pe o suprafata uscata

OJEF

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Desfaceti clipsurile (3) si demontati sectiunea superioara a filtrului.

Desfaceti clemele (4) si scoateti pompa din sectiunea inferioara a filtrului. Demontati adaptorul de suctiune (6) si regu-
latorul de admisie (5) de la nivelul pompei.

Desfaceti suruburile pentru fixarea suportului (7). Desfaceti suportul din sectiunea inferioara a filtrului.

Introduceti picioarele de cauciuc (8) (incluse in pachetul de livrare) in orificiile prevazute in acest scop din sectiunea
inferioara a suportului (7).

Pozitionati pompa la loc in suport (7) si fixati-o cu cleme (4).

Conectati conducta de aspiratie si de presiune. Accesoriile necesare de montaj sunt incluse in pachetul de livrare.

Punerea in functiune

& Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Masura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. in general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.

A Atentie! Pericol de vatdmare prin pornirea accidentala.
Monitorizarea temperaturii opreste automat aparatul in cazul suprasarcinii. Dupa racire, aparatul porneste
din nou automat.
Posibile urmari: Pericol de vatamare datorita pieselor in miscare.
Masuri de protectie: inainte de lucrari la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.

Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.
Indicatie:
O pompa noua atinge capacitatea maxima de pompare dupa numai cateva ore de functionare.
Daca pompa se blocheaza la pornire sau functioneaza uscat se va executa automat un test propriu pre-programat (En-
vironmental Function Control - EFC). Pompa incearca prin incercari de lansare regulate si diferite turatii sa inlature

eroarea (functionare uscata sau blocaj). Pompa se deconecteaza dupa aprox. 2 minute de incercari nereusite de por-
nire si repeta testul propriu in aprox. 30 minute.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

n cazul activarii functiei SFC, pompa optimizeaza automat debitul de apa si inaltimea de transport. Totodata, sunt re-
duse debitul de apa si indltimea de transport cu pana la 50%. Prin intermediul SFC, aparatul se adapteaza pe parcur-
sul intregului an ecologiei iazului, ajutd biologia iazului prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare pe
timp de iarna, exploatare de tranzitie si exploatare pe timp de vara).
Aceasta functie SFC se activeaza si dezactiveaza la pompa. Cu SFC se reduce puterea consumata a pompei, iar fara
SFC pompa functioneaza permanent cu turatie maxima. SFC nu functioneaza la amplasarea in mediu uscat. La mon-
tarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de comanda InScenio OASE, poate fi recomandabila
dezactivarea functiei SFC, in anumite conditii specifice instalatiei.

Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune
Aparatul nu aspira

Putere insuficienta

Aparatul se deconecteaza dupa un timp scurt
de functionare

Curatarea si intretinerea

Cauza
Tensiunea de retea lipseste
Rotorul blocat, pompa functioneaza uscat

Carcasa filtrului sau filtrul satelit murdarite
Furtun infundat
Furtun indoit

Pierderi prea mari in conductele flexibile

SFC reduce cantitatea de apa

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:

Pompa este suprasolicitata. Pentru auto-
protectie este redusa puterea automat.

Carcasa filtrului infundata
Pompa functioneaza uscat

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

Remediere

Verificati tensiunea retelei

Curatati carcasa pompei, controlati daca exista

infundari pe conductele de alimentare

Curatare

Curétati furtunul sau inlocuiti-1

Remediati indoitura furtului, in caz de

deteriorari inlocuiti furtunul

Reduceti lungimile furtunurilor la minimul

necesar

Deconectare SFC

— Curatarea carcasei pompei

— Reduceti temperatura ambianta (de ex.
respectati temperatura apei, evitati radiatia
solara directa)

— Lainstalarea uscata se va asigura o
ventilare suficienta

Curétati carcasa filtrului

— Controlati daca exista infundari pe
conductele de alimentare

— Aerisiti furtunurile

— Verificati etanseitatea imbinarilor

e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.

o TInaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

m Indicatie!

Recomandare de curatare regulata:

o Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
o Nu utilizati Tn niciun caz solutjii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot

afecta functionarea.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.

— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Curatati pompa
OF

Inlaturati furtunurile de la aparat. Deschideti clipsurile (3) si scoateti carcasa superioara a filtrului.
Desfaceti clemele (4) si scoateti pompa din carcasa inferioara a filtrului. Trageti adaptorul de aspirare (5) si
regulatorul (6) de pe pompa.

[y

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

* Rotiti energic carcasa pompei in sens orar (inchizator tip baioneta) si scoateti-o cu inelul O.
Tnlaturati surubul, scoateti carcasa intermediaré, inelul O si unitatea de rulare.

Curatati toate piesele cu o perie sub apa curata.

Verificati daca piesele prezinta deteriorari si inlocuiti-le, dupa caz.

Efectuati asamblarea in ordine inversa.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

o TInl&turati suruburile si scoateti carcasa pompei.

o Desprindeti unitatea de rulare si garnitura plata.
Indicatie: la extragerea unitatii de rulare, rulmentul radial din carcasa motorului se poate desface

e Curatati toate piesele cu o perie sub apa curata.

« Verificati daca piesele prezinta deteriorari si inlocuiti-le, dupa caz.

o Efectuati asamblarea in ordine inversa.
Indicatie: verificati daca rulmentul radial din carcasa motorului este asezat corect. Daca este necesar, presati
rulmentul radial cu caneluri late spre Tnainte in scaunul din carcasa motorului.

AquaMax Eco Premium 20000:
« TInl&turati suruburile, cele dous table ale adaptorului, scoateti carcasa pompei cu inelul O si carcasa intermediara.
o Desprindeti unitatea de rulare si garnitura plata.
Indicatie: la extragerea unitatii de rulare, rulmentul radial din carcasa motorului se poate desface
o Curatati toate piesele cu o perie sub apa curata.
« Verificati daca piesele prezinta deteriorari i inlocuiti-le, dupa caz.
o Efectuati asamblarea in ordine inversa.
Indicatie: verificati daca rulmentul radial din carcasa motorului este asezat corect. Daca este necesar, presati
rulmentul radial cu caneluri late spre Tnainte in scaunul din carcasa motorului.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a yno1'pe6a

MHCTpYyKUMM KbM HAaCTOSALOTO YyN'bTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 Bue HanpaBuxTe o6bp 13top.

Mpean NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PBKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HanTte ¢ ypeaa. Benuku
paboTu o v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3NMbIIHSBAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHoO cnasealiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUIHOTO 1 6e3onacHo nonaeaHe.

pwXnMBO CbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pu cMsiHa Ha coBCTBEHVKa, MOMsi, NpefaiiTe N pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, U3non3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, unMart crnegHoTo 3Ha4YeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONAacHO efleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneauumTe OT KoAToO MoraTt aa 6baaT CMbPT UNM TEXKN HAapaHABaHWs,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe 4pe3 061 U3TOYHMK Ha onacHoCT
CvmMBONBT YyKa3Ba npska onacHOCT, nocneguunTte oT KOATO Morat aa 6baat CMBPT UNN TEXKU HapaHaABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTnpaHe.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, HaTaTbk Hapu4aH "ypea", Moxe Aa ce U3nonaea

camo Taka, KakTo e onmcaHo no-Aony:

e 3a nanomneaHe Ha 0buKHOBEHa e3epHa BoAa 3a oMNTpK, BOAONAAN U BOAHM Kackaau.

o Excnnoatauus npv cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

e Excnnoatauus npu cnassaHe Ha npernopbyYaHUTe CTOMHOCTU Ha BoaaTa.

3a ypepaa ca BanuaHU cnegHUTe orpaHnyeHnst:

e He nsnonssaite ypeaa B nNnyBHU GacenHu.

e Hukora He 13nonsBsaiiTe ApyrM TEUHOCTM OCBEH BoAa.

¢ Hukora He nsnonseaiite ypeaa 6es Boga.

e He nsnonseaiite ypena 3a Npon3BOACTBEHM UMM NPOMULLNEHMN Lienu.

e He nsnonaeaiite ypeaa 3aefHo ¢ XMMUKarnu, XpaHUTENHU NPOAYKTU, NIECHO 3ananvMu U B3puBOOMacHU
BeLlecTBa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BogOCHabAsBAaHETO Ha KbLuaTa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

OT T031 ypen Mmorat fa npomstekat onacHOCTU 3a XxopaTta U UMyLLeCTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nonssa HenpasuIiHo,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne U ako He Ce Crnas3BaT yka3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3nosn3ea oT fgeua Haj 8 roguHu, Kakto u oT
nnua ¢ orpaHNYeHn PU3NYECKn, CEH30PHN UM YMCTBEHU
CNOCOOHOCTU UMK OT NnLA, Ha KOUTO NUMNCBAT ONMUT U NO3HAHUS, ako
TOBa Ce U3BbpLLBA NOA HAA30p UK Te 6bAaT MHCTPYKTMPaHU
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HMKBALLMTE BCeACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga
urpasaTt c ypena. lNouncresaHeTo n notpeburtenckaTa nogapbxka He
MoraT a ce U3BbpLlBaT OT feua, ako Te ca 6e3 Hag3op.

PVICKOB&, nopoaeHu ot KOMOMHauusATa MexXxay Boaa v enekTpnyecTteso

o KombuHauusita oT Boga u EI1eKTpU4eCTBO MOXe ia AoBeae Npu HenpaBUITHO CBbpP3BaHE KbM 3axXpaHBaHETO Unn
npu HenpasunHa pa60Ta C ypeda Ao Cepno3Hn HapaHdaBaHUA OT TOKOB yaap.
. I'Ipe,qm ha 6'praTE BbB BOJaTa BMHAru U3kn4samnte ot HanpexeHne BCUYKM HaMupallyn ce BbB BoAaTa ypeau.
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EneKTquecxo UHCTanupaHe cbrnacHo npegnucaHusaTa

Enektpuyeckute nHctanauum Tpsibea Aa oTroBapsT Ha HaUMOHaNHUTe pasnopeabu 3a narpaxgaHe n morat Ja ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

[HaneHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHUK, ako e KBannduLMpaHo v ymbnHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodecroHanHo obpa3oBaHune, NO3HAHWS 1 ONWUT Aa OLEHsIBa M M3BBbPLUBA Bb3foxeHata My paboTa. PaboTtaTta
KaTo cneumanuct obxaalla CbLLO Pa3no3HaBaAHETO Ha Bb3MOXHM ONAaCHOCTY U CNa3BaHeTo Ha AeicTBalumTe
pervMoHanHn 1 HauvMoHanHu ctaHaapTyh, NPeanucaHns 1 pasnopeadu.

Mpu BbNpocK 1 npobnemu ce o6pbLLANTE KbM €NEKTPOCNeLnanmcT.

CBbp3BaHeTo Ha ypeaa e paspeLleHo camo Toraea, KoraTto efleKTpudeckuTe AaHHN Ha ypeaa u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBragat. [JaHHuTe 3a ypefa ce Hamupart BbpXxy 3aBofckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta
UMW B HACTOALLIOTO PbKOBOZACTBO.

YpenbT TpsibBa Aa e obe3onaceH CbC 3aLLMTHO CbOPBXKEHWE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHAnNeH TOK Ha yTeyka oT
makcumym 30 mA.

YabnxaBalm kabenu v TOKoBU pa3npefenqTeny (Hanp. MHOrorHe3foBmM KOHTakT) Tpsibea Aa ca NoAXOAsLM 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NMPBCKU BOAA).

3awmTeTe OT Bnarata KOHTaKTHUTE CbeAMHEHUS.

CebpxeTe ypefa camo KbM MHCTanUpaH cropea npeanvcaHusiTa KOHTakT.

Be3onacHa pa6oTa

Mpwy oedeKkTHN eneKkTpuYeckn NPOBOAHULM NN AedeKTeH Kopnyc ypeabT He 6uBa Aa ce n3nonaea.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHealuus kaben.

MonaraiiTe NPoBOAHMLMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT NoBpean U o6bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

OTBapsifiTe kKopryca Ha ypeaa Unu Ha npuHagnexalimte My 4acTi, caMo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

M3BbpLuBaiite camo paboTu no ypeaa, KOMTo ca On1caHu B ToBa PbKOBOACTBO. AKo Npobrnemute He morat Aa ce
OTCTPaHAT, 0O6bPHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLIEH bunmnan Ha knmeHTckata cnyx6a unm npu CbMHEHNS KbM
npouvssoauTens.

M3non3eante caMo OpUrMHanHu pe3epBHM HYacTy U OPUTMHANHKU akcecoapu 3a ypeaa.

Huvkora He n3BbpLUBaNTe TEXHUYECKN NPOMEHN NO ypeaa.

CBbp3BalLmMTe NPOBOAHULM He MoraT Aa ce cMeHST. [Npn noBpeAeH NPOBOAHWK ypeabT pecr. KOMMOHeHTaTa
TpsbBa fa ce OTCTPaHSIT KaTo OTNaAbK.

Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hama xopa!

MoaabpxanTe KOHTaKTa U MPEXOBHUS LLENCEN CYXU.

PaboTHUAT eneMeHT B ypeaa CbabpKa MarHUT CbC CUMHO MArHUTHO Mone, KOETO MOXe [la OKaXe BIUSIHUE BbpXy
neicMenkbpy Unu nMnnaHTupann gecdpudpunatopu (ICD). CnassaiiTe Ha-manko 20 caHTUMeTpa pa3cTosiHne
MeXay UMNnaHTa v MarHuTa.

MoHTax

Yp
Yp

edbT MOXe Aia ce NocTaBu nof BoAa (MoTomneH) Unn M3BbH €3epoTo (Ha CyxXo).
e4bT Mo NpuHLMN TpsGBa 4a e No3VLMOHUPaH Mo BOAHOTO PaBHULLE.

MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO M CTAaBUIHO BbPXY 34paBa OCHOBA.

Cr.
(]

no6eTte Bpb3KUTe
B

[Mpenopbka 3a n3nonasaHe Ha CTENEHHN HAaCcTaBKW Ha MapKy4u U HacTaBka 3a MapKyy:

Aq
L]

uaMax Eco Premium 4000/6000:
Btopu Bxog (1): CteneHHa HacTaBka 3a Mapkyy 25 o 38 mm (1 go 172 ")

M3xon Ha nomnata (2): HacTaBka 3a mapkyy 38 mm (1% ") (anTepHaTMBHO CTemneHHa HacTaBka 3a Mapkyy 25 go
38 mm (180 1%2"))

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

Btopwu Bxog (1): CTeneHHa HacTaBka 3a Mapkyy 25 o 38 mm (1 go 1% ")
M3xon Ha nomnata (2): Hactaska 3a mapkyd 50 mm (2 ") (anTepHaTMBHO CTeneHHa HacTaBKa 3a Mapkyy 25 o
38 mm (1 o 1% "))

I/I36yTa|7|Te HacTaBKaTa 3a Mapky4 n XxoneHgposarta ravika npes3 Mapky4a. MbxHeTe MapKy4a B CTerneHHaTa HacTaBKa

3a

MapKy4 nnn HactaBkaTa 3a MapKy4d 1 obe3onacete cbe ckobaTta Ha Mapky4a.

[TbxHeTe cTeneHHa HacTaBka 3a MapKyd, pecr. HacTaBkaTa 3a Mapkyy BbB BTOPWUSI BXOA, (1), pecn. nsxoaa Ha

nol
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U3nonseaHe Ha ypea ¢ oMNTHLP OT €3epoTo
OB
CebpxeTe n3xofa Ha nomnata (2) ¢ dunTbpa oT e3epoTo. 3aTBOpeTe BTOpKS BXOA (1) C BUHTOBA Tana.

U3nonsBaiiTe ypeaa cbC caTenuTeH punTbp UnNu ckumep M punTbp oT e3epoTo

Jc, b

CsbpxeTe BTOpUSA BX0Z (1) CbC caTenuTHUs chunTbp unm ckumepa. CebpxeTe n3xoda Ha nomnara (2) ¢ untbpa ot
eaepoTo.

HactponTe BxogHus perynatop

OH

Pa3xnabeTe 3akntouBaHeTo (9) (M3TerneTe B NOCOKa Ha BXOOHWUSA perynatop) U e4HOBPEMEHHO C ToBa u3byTaiite
BxoaHus perynarop (5) B xenaHata noavums (0 go 4).

o 0: BropusT Bxoa e 3aTtBopeH. Bopata cera ce BcMykBa npes kopnyca ((unTbpHUTe Kynu).

e 1 g0 3: Bogata nocteneHHo ce BCMykBa npes kopryca (punTbpHU KyTUK) U BTOPUSI BXOA,.

e 4: BTopusT BXOA € Makc. oTBopeH. BoaaTa ce BcMykBa camo npes BTOpYS BXOA.

Mpenopbka:

o [Npu paboTa cbC 3aTBOpPeH BTOpY BXOZ NocTaBeTe BXoAHWs perynaTop (5) Ha 0.

e [lpu paboTa cbC caTenuTeH OUNTBLP UK CKMMEp NocTaBeTe BXOAHMS perynaTop (5) B AvanasoHa ot 1 go 4.

MocTaBeTe ypena cyx

OJE,F

PasnonoxeTe ypeaa Taka, Ye a He e U3NOXEH Ha NPSko Bb3AeiCcTBMe Ha CbHYeBM Nbyun. (max. 40 °C).

OtBopeTe (3) knnNcoBeTe 1 U3BafeTe ropHaTa KyTusi Ha punTbpa.

Pa3xnabete ckobata (4) n nsBagete nomnata OT AonHaTa KyTus Ha ounTbpa. NsTernete BCcMykaTenHus agantep (6)
1 BXxoaHusA perynarop (5) ot nomnara.

OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3aKpensaHe Ha Abpxaya (7). isBagete abpxaya oT AonHarta KyTvs Ha dovntbpa.
MbxHeTe rymeHuTte kpayeTa (8) (BKMIOYEHM Ca B AONMBIHWUTENIHNA NakeT) B NpeaBUAEHNTE 3a TOBa OTBOPU OT JonHaTa
cTpaHa Ha gbpxava (7).

MocTaBeTe nomnarta 0THOBO B Abpxaya (7) n pukcmpaiite cbe ckobata (4).

CebpxeTe BCMykaTenHaTa 1 HanopHaTa Tpbba. HeobxoaMmnTe MOHTaXKHK akcecoapu ce CbabpXaT B
[OMBIHUTENHNSA NakeT.

Myck B ekcnnoaTtauus

A BHumaHue! Momnara He TpsiGBa Aa pa6oTn 6e3 Boaa.
Bb3moxHu nocnepcTBusA: Nomnara e ce nospeau.
MpeanasHu mepku: NpoBepsaBanTe pegoBHO HUBOTO Ha BodaTa. YpeabT Mo NpuHumMn Tpsibsa Aa e
MO3ULIMOHUPaH MOA BOAHOTO PaBHULLE.

A BHumaHue! OnacHoCT OT HapaHsiBaHe nopajn HeovakBaHo 3aaeicTBaHe.
KOHTpOMHWST AaTumk 3a TemnepaTypa U3knioysa aBToMaTUYHO ypeaa npu npetoBapeaHe. Cnep oxnaxaaHe
ypeabT ce BKNoYBa OTHOBO aBTOMATUYHO.
Bb3MoxHu nocneacTBus: OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe Nopaan Gbp30 BbPTSALLM Ce YacTu.
MNpeanasuu mepku: Mpeay paboTu No ypeaa, uUsknioyeTe ypeaa oT HarnpexXeHWeTo.

CBbpeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CeAHUSt HauMH:

BkniouBaHe: CBbpXeTe ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKNoYBa BegHara, crnej kato
erlekTpo3axpaHBaHeTo 6b/e Bb3CTaHOBEHO.

UsknrouBaHe: M3knoyeTe ypeaa ot enekTpuyeckaTa mpexa.

3abenexka:
YucTo HoBa nomna AocTura MakcumanHa MOLLHOCT eABa crej HAKOMKo paboTHu yaca.

AKko npv BkItoYBaHe nomnarta e 6rnokupaHa unu paboTu Ha cyxo, aBTOMATUYHO Ce U3BbPLUBA NPEABAPUTENHO
nporpammpaHo camoTtectBaHe (Environmental Function Control - koHTpon Ha ekonoruyHuTe dyHkumm - EFC). Cbe
cMCTeMaTUYHU ONWUTY 3a 3aABUXKBaHE U pa3nuMyHu obopoTn NnomnaTa onuTea Aa OTCTpaHu rpeLukarta (paboTa Ha cyxo
unu 3anywsaHe). Cnep ok. 2 MUHYTW Ge3ycneLuHmn onuTK 3a 3aBMXKBaHe nomnarta ce U3knioyvsa 1 nosTaps
camoTecTBaHeTO cref ok. 30 MUHYTH.
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Seasonal Flow Control (SFC)
oG

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Mpwu BkntoveHa yHkums SFC nomnaTta cama onTUMM3Npa KONMYECTBOTO BOAA U BUCOYMHATA Ha uanomneaHe. MNpu
TOBa KONMMYECTBOTO BOAA U BUCOYMHATA Ha n3nomneaHe ce HamanseaT o 50 %. MNMocpeactsom SFC ypeabT
LieNIoroAuLLHO ce afanTupa KbM CbOTBETHOTO €KOJIOTMYHO ChCTOSIHUE BbB BOAHWS BaceiH, Ypes umpkynaumsita Ha
BOAaTa B 3aBMCUMOCT OT TemnepaTypaTa nognomara 61onorMyHOTo paBHOBECKE BbB BoAaTa (3UMEH pexuM Ha
paboTa, npexoaeH pexum Ha paboTa 1 neTeH pexum Ha paboTa).
SFC-chyHKUMsITa Cce BKNIOYBa U U3kntoysBa oT nomnata. Ypea SFC ce HamansiBa KOHCyMMpaHaTa eHeprusi Ha nomnara,
6e3 SFC nomnarta paboTu NOCTOSAHHO C MakcumaneH 6poit obopoTtu. PyHkumnaTa SFC He dyHKLUMOHMpPa Npu
nocrtaesiHe Ha cyxo. [pu n3nonssaHe Ha Leaka 3a obvpaHe Ha 3aMbpcsiBaHUATa, caTenuTeH huUnTbp UnK ypea 3a
ynpasneHne OASE InScenio Moxe B 3aBUCUMOCT OT cucTemaTa Aa e npenopbunTenHo aa usknounte SFC-

dyHKUMATA.

MoluHocTTa Ha ypeaa Moxe Aa ce perynupa camo npe3 OASE MeHWIXXMBHT Ha NMoToKa Ha ypeaa.

OTcTpaHsBaHe Ha noBpeau

HewusnpasHocTt
YpeabT He cmy4e

HepocTaTbuHa MoLLHOCT

YpeabT ce U3knoYBa, cnej kato I'IODGGOTM
Manko

MouncrTBaHe n NopapbLKKa

A\

MpeanasHun mepku:

MpuunHa
HsiMa enekTpuyecko HampexeHue

PaBoTHOTO Koneno e 6rokupano, nomnara
pa6oTu Ha cyxo

dunTbpHaTa Yalla Uni NOMOLLHUAT UNTLP
ca 3aMbpCeHn

Mapky4bT € 3anyLieH
Mapky4bT € npersHat

Tebpae BUCOKM 3arybu B Mapky4onpoBoauTe

SFC pepnyuvpa KonM4ecTBoTO BoAa

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Mowmnata e npeTosapeHa. C uen camosalumTa
MOLLHOCTTa Ce HamassiBa aBTOMaTU4HO.

QMHTthaTa Yawa e 3anyweHa
Momnata paboTu Ha cyxo

BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3moxHM nocneacTBusi: CMBbPT UK TEXKN HapaHABaHWS.

Momolw npu oTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe enekTpU4ECcKOTO HanpexeHue
MouncTeTe Kopnyca Ha nomnata, NnpoBepeTe
3axpaHBalLMTe TPLEOMPOBOAM 3a 3aryLUBaHUS
Mouncrerte

MouncteTe MnNM nogMeHeTe Mapkyya

OTCTpaHeTe NperbBaHeTO Ha Mapkyya, npu

noBpexaaHe NoaMeHeTe Mapkyya

Penyuvpaiite AbmkuHaTa Ha Mapkyya Ao

HEo6XoaUMIUS MUHUMYM

WsknioueTe SFC

— lMouncTeTe Kopnyca Ha nomnata

— TMoHWxeTe okonHaTa Temnepatypa (Hanp.
cnasBaiiTe Temneparyparta Ha Boaara,
n3BsreaiiTe AUPEKTHATE CITbHYEBU NbYK)

— Mpu cyx MOHTaX ce nopuxeTe 3a
focTaTbyHa BEeHTUNaLWs

Mouncrtete unTbpHaTa Yawa

— MNpoBepeTe 3axpaHBaLuTe TpbGONpoBOAMN
3a 3anylwBaHus

— O6e3BbagylleTe MapkyuuTe

— TMpoBepeTe XepMETUYHOCTTa Ha BPb3KUTE

o EnekTpuyecku ypeam v nHctanauum ¢ usducneHo Hanpexerune U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca
BbB BOAA: M3KknioyeTe 3axpaHBaHETO C HaNpeXxeHne Ha ypeauTe U HcTanaumnTe, npeav Aa 6bpkaTte BbB

Bogara.

o [peaw paboTu no ypeaa, U3KMYeTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa mpexa.
e ObesonaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKIIOYBAHE.

MouuncreTe ypena
YkasaHue!

Mpenopbka 3a peoBHOTO NOYUCTBAHE:

e [ouncTBaliTe ypena npu Heo6XoANMOCT, HO HaN-Marnko 2 MbTU FOANLLHO.

e B HuKakbB cnyqaﬁ He 13nonapawnTe arpecyBHU NOYMUCTBALLM NpenapaTh U XMMUYecku pasTBopu, Tbil KaTo
KOpNyCbT MOXe Aa Cce noBpean unn aa ce HapyLln Ha4ynHbT Ha beHKLl,I/IOHVIpaHe.

e [IpenopbYaHn noyMcTBaLLM NpenapaTy Npyu YNopuT BapoBUKOBU OTNAaraHus:

— MMouucteawy npenapat 3a nomnara PumpClean ot OASE.
— JlomakuHcku nouncTBaLy npenapat 6e3 cbabpXaHue Ha OLeT 1 XIop.
e Cren NoYnCTBaHETO U3MMakHeTe OCHOBHO BCUYKM YaCTuW C YnCTa BOAA.
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MNouncreTte nomnara
JF
OrtcTpaHeTe MapkyunTe oT ypeaa. OTeopeTe knunca (3) u ceaneTe ropHaTa unTbpHa Yaia.

OcBoGopete ckobaTa (4) v u3BageTe nomnarta oT forHaTta hunTbpHa Yala. CeaneTe oT nomnarta cMyKaTenHus
apantep (5) u perynatopa (6).

O

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

o 3aBbpTeTe CUIHO Kopryca Ha nomnarta o6paTHO Ha YacoBHUKOBaTa cTpenka (6aloHeTHa Bpb3ka) U ro ceaneTte
3ae[HO C KpbIMUS NPBCTEH.

OTcpaHeTe BUHTOBETE, CBaneTe MEXAVHHUS KOPMYC, KpbIMUS NPbCTEH U paBGoTHUS BIIOK.

MouncTeTe BCUYKM YacTyh C YeTka Nof Y1cTa Boga.

[MpoBepeTe YacTuTe 3a NoBpean 1 Npn HyXxaa nogmeHeTe.
CrnobeTe B obpaTHa nocnegoBaTerHoCT.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

e OTCcTpaHeTe BUHTOBETE M CBaneTe Kopryca Ha nomnara.

o Caanete paboTHMsA 6NOK 1 NMOCKOTO YMITbTHEHME.
YkasaHwue: npu usBaxgaHeto Ha paboTHust 6rok Moxe Aa ce ocBoboan paguanHuAT narep B kopryca Ha
aBuraTensi.

e [louncTeTe BCUMYKM YacTu € YeTKa Mo Yncta Boga.

« [lpoBepeTe YacTvTe 3a NoBpean U NpU HyXAa NoagMeHeTe.

e Crnobete B 06paTHa nocnefoBaTENHOCT.
YKkasaHue: npoBepeTe Aanu pagvanHusT narep e B NpaBuIiHO NosioXeHne B kopnyca Ha asuratens. MNpu Hyxaa
NpUTUCHETE paauanHus narep ¢ LWMPOKUTE KaHanu Hafnpea B rHe340TO B KOpryca Ha ABuraTensi.

AquaMax Eco Premium 20000:

e OrTcTpaHeTe BUHTOBETE, CBaneTe ABeTe aganTepHV NlamapuHu, Kopryca Ha nomnarta ¢ Kpbrnus NpbCTeH U
MEXONHHUS KOpryC.

e Cpanete paboTHUs 610K U NMOCKOTO YNITbTHEHWE.
YkasaHue: npu usBaxgaHeTo Ha paboTHMst 6rok Moxe Aa ce ocBoboan paguanHusaT narep B kopryca Ha
asuratensi.

o [louncTeTe BCUMYKM YacTU € YeTKa Mo Yucta Boga.

« [lpoBepeTe YacTvTe 3a NoBpeaV ¥ NpU HyXAa NoagMeHeTe.

e CrnobeTte B obpaTHa nocnegoBaTenHoCT.
YkasaHue: npoBepeTe Aanu pagvanHusT narep e B NpaBuIHO NosioxeHne B kopnyca Ha asuratens. MNpu Hyxaa
NpuUTUCHETE paauanHus narep ¢ LWMPOKUTE KaHanu Hamnpes B rHe34o0To B Kopryca Ha ABuratensi.

N3xBbpnsiHe

Toau ypen He 61Ba fa ce M3xBbpnA kaTo 61UToB oTnaabk! Mons, uanonssanTte NpeasuaeHaTa 3a uenta
cucTema 3a obpatHo npuemade. Mpeav Tosa oTpexeTe kabenute, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce M3ron3sa.

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeabT e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe Npy Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbLH €3epoTo, TpsibBa Aa
ro NOYNCTUTE OCHOBHO C Meka YeTka M Boaa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEeAM U Aa ro CbXpaHsiBaTe NOTOMEH BbB BoAa
UNu HanbiHeH ¢ Boga. He notansunTte wencena BbB Boaara!

PeMoHT

MoBpeaeH Kopnyc He Moxe Aa ce nonpasu 1 He TpsGBa Aa Npoab/ikaBa Aa ce u3nonaea. M3xebpnsiTe ypeaa B
CbOTBETCTBME C pasnopeabuTe.

E'bp30 U3HOCBaALLU ce 4Yactu
PoTopbT e nognexalua Ha n3xabsiBaHe YacT M He e BKMIOYEH B rapaHumsiTa.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku oo Wi€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswm gaHy npoaykuito AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, By 3po6unu rapHuii BUGIp.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO PeTENbHO NPOYUTaNTe iIHCTPYKLO 3 eKcrinyaTadii i o3HaioMTecs 3
npuctpoem. Beci poboTn 3 gaHMm npunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSETLCA NPOBOAUTH TiNbKW NPpY 4OTPUMAaHHI YMOB Lijiel
iHCTPYKLUIT No ekcnnyaTauii.

O060B’A3K0BO AOTPUMYITECH NpaBU TEXHIKM Be3nekun Ans npaBUnbHOrO Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumBony, Wo BMKOPUCTaHI Y Uil iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HAYeHHs, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HAaCTYMHe 3Ha4YEHHS:
A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNEeKTPMYHUM CTPYMOM

YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha H6eanocepeHto Hebeaneky, sika Moxe NpU3BEeCTU A0 CMePTi abo BaXKMX
YLWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA nioAel Bif 3aranbHUX Axepen He6e3anekun
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska Moxe npusBecTu 4o cMepTi abo
Ba)KKNX YLIKOKEHb, SKLLO HE BXUTMW BiANOBIAHWNX 3ax0siB.

Baxnuea BkasiBka ans 6e3nepebinHoi po6oTu.

BukopucTaHHA NpUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, Hagani «MpucTpiii», BUKOPUCTOBYBATH NULLE SK
OMUCaHO HIKYE.

o [Ina nepekayyBaHHs 3BUYaNHOI BOAW 3 BoAoWMMLL ANnst pinbTpiB, BoAocnagiB Ta CTPYMKIB.

e EkcnnyaTauisi 3 LOTPUMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

o EkcnnyaTauisi 3 JOTPUMaHHSIM PEKOMEHAOBAHOIO BMICTY BOAW.

Ha npunag nowmpiooTbCs HAaCTYMHIi OBMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM Y CTaBKY, NPU3HaYEHOMY A5 NaBaHHS.

o 3abopoHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO0 NMPUCTPOIO iHLLi PidWHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPoOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

e He gonyckaTy KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMMU, Nlerko3anMmncTmMm Ta BUGYxoB1MU MaTepianamu
e He nigknioyaTty 4o Bogonposoay B OyAHKY.

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

Lle npucTpiit moxe 6yt pkepenom Hebesnekn Ans nogei Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHsi abo
BMKOPUCTAHHS He 3@ NPU3HAYEHHAM Y1 HeAOTPUMAHHS NpaBuN TEXHiku 6eaneku.

Linm npncTpoem A03BONAETLCS KOPUCTYBATUCA OiTsIM Bif 8 pokiB, a
TakoX ocobam 3 obMexxeHUMN i3NYHUMN, CEHCOPHUMK abo
PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTSMU, a TAKOX 3 HeAOCTaTHIM 4OCBIiAOM Ta
3HaHHAMU, NMwe nig Harnsgom abo 3a yMOBU, LLO BOHM
I'IpOIHCprKTOBaHI LoAo 6e3neqHoro BUKOPUCTaHHS npunagy |
pO3yMitoTb NOB'A3aHi 3 HUM pu3nkn. He fo3BoNsANTE AiTAM rpaty 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHS npucTpoto 6e3 Harnagy.
Heb6e3neka Yepe3 KOHTAKT BOAM 3 €NEKTPUKOI
L] |_|pl/1 HenpaBunbHOMY NiAKNOYEHHI abo HeHanexHomy NOBOOKEHHI KOHTaKT BOAW i €NeKTpUKM Moxe npusBecTn 4o
cmepTi abo BaXKuX YLLUKOOXKEHb Bif, yaapy CTPyMOM.

o [lepLu Hixx 3aHYpWUTK PyKM y Body, 060B’SA3KOBO BiAKMOYiTh BCI Npunaau, siki 3HaxoasTbes Y BOAI, Big mxepena
Hanpyru.
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EnekTpnyHuM MOHTax 3rigHo 3 NpaBunamu

e EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANOBIAaTW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TifNbKu
KBanicikoBaHMMM enekTpuKkamm.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanihikoBaHUM ENEKTPUKOM, TifbKM SIKLLO BOHA Ha NigcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHA 1
[0CBIAy NiAXOAMTb NS BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AOpyYeHuX pobiT. CriewjianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3Ha4YaTh
MOXIUBI He6e3Mnekn, JOTPUMYBATUCS YNHHWX PETiOHANbHUX i HALiOHANbHUX HOPM, NPUMUCIB | NONMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBusa-enekTpuka.

o [lpviegHaHHs Npunagy MoxHa BUKOHYBATU NLLE Y BUNAAKY, SIKLLO ENEKTPUYHI XapakTepucTmki npunagy 36iratoTbest
3 JaHUMK fxepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKiM TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Wil iHCTPYKLi.

o [lpunag noBuHEH ByTW 3axXMLLEHWIA 32 LOMOMOIOK 3aXMCHOIO NPUCTPOIO Bifi CTPYMY YLUKOIPKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoxyBavi i po3noAinbHWKK (Hanpuknag, KooaKku) NOBUHHI ByTy NpU3HaYeHi Ans BUKOPUCTAHHS Ha BiAKpUTOMY
MNOBITPI (3axWLLiEHi BiA BOASHMX BPU3OK).

e 3axucCTiTb PO3HIMHI 3'€AHAHHS Bif NOTPAMNNSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyante npunag Tinbkv 4O PO3ETKM, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

HapinHa ekcnnyaTauis

o [lpy NoLIKOOXKEHHI eNnekTpUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTh NpUCTpili 3abopoHeHo.

o [lepeHoCUTH YM TAFHYTW NPUCTPI 3a eneKkTpu4HUA kabenb 3a6opoHeHO.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wo6 3axucTUTK iX BifA YLIKOOXEHb; CTEXWTM 3a TUM, LWo6 He cTBoptoBaTu Hebeaneky
nagiHHa ansa nogen.

e BigkpusanTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMNOHEHTIB NULLIE B TOMY pasi, SIKLWO B iHCTPYKLIT € YiTKi BKasiBKM LWoJ0
LbOoro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTK, SIKi ONMCcaHi B Uil iIHCTPYKLT. AKLLO He BAAETLCA YCYHYTU nNpobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BukopucTOBYITE NULLIE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpuriHanbHi KOMNEKTYIOYI 40 NPUCTPOIO.

e Hikonu He 3aifiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANsAraTb 3aMmiHi. Y pasi yLKO4KEHHS LHYpa npunag abo oro KOMNOHeHTV MatkoTb
OyTV yTunisoBaHUMM.

e He 3acTocoByinTe NpUCTPIR, AKLWLO Y BOAI 3HAxXoAATbeA moam!

e PoseTky Ta MepexeBui WwTekep 6epertv Big nonagaHHs BOMNOMA.

o [lpy po6oTi NPUCTPOI0 BMUKAETLCA MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHUM MoneM, Lo MOXe BMIMHYTY Ha KapAioCTUMYNATop
abo imnnaHToBaHuii gedidbpunsTop (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb NpuHaiMHi B 20 CM MiX iMNIIaHTaToOM i MarHiTom.

MoHTax

Mpunag mae 6yTn po3milleHnii HuKYe NOBEPXHi Boau (3aHypeHwuit) abo no3a mexamu cTaBka (y CyxoMy MicLy).
MpucTpilt NoBUHEH GyTU NOBHICTIO 3aHYPEHWUIA y BOaY.

BcTaHoBnoBaTh npunag Ha TBEPAiN OCHOBI B FOPU3OHTaNIbHOMY CTIKOMY MOMOXEHHI.

3po6uTn 3’eAHaHHA

0B

PekomeHpaaLii 3 BUKOPMUCTaHHSA CXiAYaCTVX LUMAHTOBUX HAKOHEYHVIKIB | 3BUYAMHMX LUMAHTOBUX HAKOHEYHWKIB:

AquaMax Eco Premium 4000/6000:

o [pyrun Bxig (1): Cxigyactuii LUNaHroBMM HaKOHEYHUK giameTpom Big 25 o 38 mm (1 o 1% atoima)

e Buxig Hacoca (2): LUnaHrosui HakoHeuHWK giameTpom 38 mm (172 Aronma (abo cxig4acTui LNAHrOBWIA HAKOHEYHUK
niameTpom Big 25 o 38 mm (1 go 1% aroima))

AgquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

o [pyrui Bxia (1): Cxig4acTuii LLNaHroBMiA HaKOHEYHVK AiameTpom Bif 25 o 38 mm (1 o 1% aovima)

e Buixig Hacoca (2): LnaHroBuii HakoHeYHWK diameTpoM 50 mm (2 arorimum) (abo cxigvacTuit LLUNAHrOBMIN HAKOHEYHUK
AdiameTpom Big 25 go 38 mm (1 go 1% gronima))

Hapitv wnaHrosuii XomMyT i HAKUAHY raviky Ha LnaHr. 3akpinuTy WNaHr Ha cxigyacToMmy abo 3BM4aiHOMY LUIAHrOBOMY

HAKOHEYHUKY i 3adikCcyBaTy LUNAHTOBUM XOMYTOM.

BcTtaBuTy cxigyactuii abo 3Bu4anHUI LLNAHIOBUIA HAKOHEYHUK Y Apyrint Bxia (1) abo Buxia Hacoca (2) i 3arBuHTUTK

HaKUAHY raiky Bpy4Hy.
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MpucTpin npusHavyeHun AnA ekcnnyartadii 3 hinbTpoM ANA cTaBKa
0B
3’egHaTy iNbTp ANs cTaBka 3 BUXOAOM Hacoca (2). Apyrui Buxia (1) 3akpuTi pisbbOBOKO KPULLIKOHO.

BukopuctoByBaTu npunag 3 catenitTHum inbTpoM a6o ckimmepoMm i pinbTpoM Ansa cTaBka

cC,D

3'egHatu apyrun Bxig (1) 3 catenitTHUM cinbTpom abo ckimepom. 3'egHaTy BUXiA Hacoca (2) 3 hinbTpom AN cTaBka.
YcTaHoBKa BXigHOro perynstopa

[JH

3HsTM 6nokyBaHHs (9) (NOTArHYTU BXiAHWIA perynsitop Ha cebe) i B TOM xe Yac nepemictuTy BXigHUn perynatop (5) B
noTpibHe nonoxexHs (Big 0 Ao 4).

0: 3akputu apyruii Bxia. Boga BCMOKTYETLCA Tinbku Yepes kopnyc (Koxyx ginbTpa).

Bia 1 fo 3: Boaa BcMoKTYeTbCS Yepes kopnyc (KoXyX dinbTpa) i Apyrvi Bxia.

4: [ipyrnin BXiA MakcumanbHO BiaKpuTo. Boaa BCMOKTYETLCA TiNbKu Yepes Apyrui Bxia.

PekomeHpauis:

Mpu ekcnnyatauii 3 3akpUTUM APYrMM BXOAOM BCTaHOBMOBATW BXigHWUI perynsaTtop (5) Ha 0.

Mpw ekcnnyaTauii 3 cateniTHUM inbTpoM abo ckiMmepoM BCTaHOBIOBATH BXigHWUIA perynatop (5) B giana3oHi Bia 1
no 4.

YcTaHOBKa NPUCTPOIO B CyXOMY MicCTi

OJE,F

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOG BiH OyB 3axX1LLEHWI Bifg NPSIMOrO COHSAYHOrO BUMMPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).
Binkputu 3axumu (3) i 3HSTW BepXHiii kopnyc dinbTpa.

3HATU cKoBy (4) | BATArHYTU HAacOC 3 HWKHLOTO Kopryca cinbTpa. BuitHATM 3 Hacoca aganTep Ans BCMOKTYBaHHA (6) i
BXigHun perynstop (5).

BupanuTu (7) reBuHTn ans dikcauii Tpumadis. Buaanutu Tpumadi 3 HUKHbOTO koprycy dinbTpa.

BcTaBuTyn rymosi nigctaskm (8) (BXxoAsSTb B KOMMIEKT NOCTABKM) B OTBOPU Ha HWXKHI CTOPOHI Tpumava (7).

BcraBuTy Hacoc Hasap y Tpumad (7) i 3adikcyBatu ckobamu (4).

MprenHaT BCMOKTYBanbHY i HanipHy niHito. HeobxiaHi MOHTaXHi AeTani BXOAATb B KOMMMEKT NOCTaBKY.

BBeaeHHs B ekcnnyaTtauito

MoxnuBi Hacnigku:Hacoc moxe BUATK 3 nagy
3acTepexHi 3axoam:perynspHo nepesipaTn piBeHb BoAW. MNpUCTpii NOBMHEH BYTN NOBHICTIO 3aHYPeHWiA Y
BOAY.

c O6epexHo! He gonyckaTt po6oTy Hacoca B CyXOMY CTaHi.

A YBara! He6esneka TpaBMyBaHHs Npy PanToOBOMY 3arycKy.
Mpu HagMipHOMY HaBaHTaXXeHHi TepMoperie aBTOMaTUYHO BUMUKaE NpUCTPINA. Iicns oxonogeHHsA NpucTpin
BMWKa€ETLCA aBTOMaTUYHO.
MoxnuBi Hacnigku: Hebesaneka TpaBMyBaHHS NPU KOHTaKTi 3 KOMMOHEHTaMM, siKi LWBUAKO obepTatoTbes.
3axoam 6e3neku: MNepes npoBedeHHsIM POBIT HA NPUCTPOI BiAKMIOYMTY AOTO Bif, HANPyru.

MopanTe enekTPOXMBNEHHS B Takuil cnocib:

BmukaHHs: [igknioydiTe NpucTpii 4o mepexi. MpucTpii BMUKAeTbCSt aBTOMATUYHO MICnA NIOKMIOYEHHS [0 MepeXxi.
BumukanHa: Big'egHarite npucTpin Big mepexi.

BkasiBku:
MakcumanbHa NpoayKTUBHICTb aBCOMOTHO HOBOMO HAacoca AOCAraeTbCsl TiNbKW NICNA AEKINbKOX roAnH
po6oTu.

AkLo Hacoc Npy BMUKaHHI 3abriokoBaHuWii abo npautoe Beyxy, byae BUKOHaHa nonepeaHbo 3anporpamoBaHa
camogiarHocTuka (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc HamaraeTbcs nogonaty HecnpaBHICTb (Cyxuid cTaH
4y BrIoKyBaHHs) LLIISIXOM PerynsipHuUx cnpob nepesanycky Ta 3MiHW LBUAKOCTEN. Hacoc BUMUKaeTbCst Yepes

2 XBUNWHW Micns HeBAanmx cnpob 3anycky Ta NOBTOPIOE caMmonepeBipky NpnbnuaHo 3a 30 XBUMKH.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AgquaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Mpw yBiMKHEHHI dyHKUii SFC Hacoc aBToMaTU4HO ONTUMI3ye BUTPaTy Ta Hanip Boau. MNpu LpoMy KinbKicTb Boau Ta
Hanopy 3meHLytoTbes Ha 50 %. MpurCcTpii BAPOAOBX YCLOro POKY MPUCTOCOBYETLCA A0 BiANOBIAHOI eKonorii cTaska,
niaTpumye Gionorito cTaBka 3a AOMOMOroK LIMPKYNsLUii BOAK, sika 3anexXuTb Big TeMnepatypu (3MMOBUIA, MiXKCE30HHWIA

Ta NiTHIN pexumn).

DyHkuis SFC BMUMKaeTbCS 1 BUMUKAETbCS B Hacoci. 3a gonomoroto SFC 3HKyeTbCS eHEProcnoXuBaHHs Hacoca, 6e3

SFC Hacoc npautoe NocTiHO Ha MakcMmarnbHin WweuakocTi. SFC He npautoe Npu cyxomy BCTaHOBMNEHHiI. Mpu
BMKOPUCTaHHI MexaHiYHOi nonaTu-cTpyr, dinbTpa cynyTHuka abo npuctpoto ynpaeniHHa OASE InScenio

peKoMeHAY€eTbCS, B 3aneXHOCTi Bif BUAY NPUCTPOI0, BUMKHYTU dpyHKLito SFC.

MMOTYXHICTb NPUCTPOLO PerynoeTbCs NuLLe 3a JONOMOroto Npunagy kepyBaHHs ctpymom OASE.

YCcyHeHHs HecnpaBHOCTeN

HecnpasHicTb
MpuncTpint He BCMOKTYE

HepocTaTHsa NOTYXHiCTb

MpuncTpit BUMUKaETLCS NiCNs KOPOTKOYACHOT
po6oTun

YucTka i gornag

A

MpodpinakTnyHi 3axoau:

MpuunHa
BiacyTHe xuBneHHs

Po6oye koneco 6nokoBaHe, Hacoc npaLioe B
CYXOMY pexumi

Koxyx tinbTpy a6o fonomixHuin inbtp
3abpyaHeHi

LLnaHr saacmiveHunin

LLinaHr neperHytun

HapmipHi BTpaTu B WwWnaHronposoaax

SFC 3meHLLuye KinbkicTb BoaM

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:
Hacoc nepesaHTaxeHuin. [lns 3axucty
npunagy aBTOMaTUYHO 3HKEHO NOTYXHICTb.

Koxyx hinbTpa 3amiveHuin
Hacoc npaLyoe B cyxomy pexxumi

YBara! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.

YcyHeHHA

MepesipTe XMBNEHHS

OumcTiTh KOPNYC Hacoca, nepesipTe NiHii Ha
HasBHICTb 3aCMiYeHHS

OuucTith

OuncTiTb ab0 3aMmiHiTh LWNaHr

YCyHbTe NeperMHaHHs WnaHry, y Bunaaky

MOLUKOKEHHA 3aMiHiTb LWNaHr

3MeHLUTe AOBXMHY LunaHra Ao HeobxigHoro

MiHiMymy

BumkhiTe SFC

— OuunCTiTb KOpNyCc Hacocy

— 3MeHLTe OTOYylOYy TemMnepaTypy
(Hanpwknapa, Bigperynioite Temnepartypy
BOAM, YHUKAIATE NPSIMOro COHSIMHOTO
NPOMiHHS)

— MMpu cyxomy BCTaHOBMeHH 3abeaneute
[OCTaTHIO BEHTUNALiO

OunCTiTb KOXYX hinbTpa

— lMepeBipTe NiHii Ha HasiBHICTb 3aCMiYeHHs

— Bupanitb nosiTps 3 wnaHris

— lMepeBipTe repMeTUYHICTb 3'eAHaHb

o EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayrni 3 HOMiHanbHo Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTinHOro CTpymy, siki 3HaxoaaTbCs y BOAI: BAMUKATL HANPYry Ha NPUCTPOSX i BMOHTOBAHUX
MoZynsiX, MepPLU HiX TOPKaTUCS BOAW.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYUTU NOTO Bif HaNpyru.

o Cnig BXuTK 3axogis, Wob 3anobirtu HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ouncTuTn

H

BkasiBka!

PekomeHaaLii LWOAO perynsapHoro YMLLEHHS:

e OuyLLyBaTV Npunag 3a HeobXiQHOCTI, ane LoHakMeHLe 2 pasn Ha pik.

e B xogHOMy pasi He 3aCTOCOBYITE arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLO BOHW MOXYTb 3pyNHYBaTU

Kopnyc abo HeraTMBHO BMIIMHYTW Ha (OYHKLIOHYBaHHSA npunagy.

e PekomeHaoBaHi 3acobu ANs YMLLEHHS NP CTINKOMY BanHsHOMY BiAKNaAEHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [NobyToBi 3aCO6U ANS YMLLEHHSA HA OCHOBI OLITOBOT KUCINOTMW Ta XINopy.
e PeTenbHO NpoMUTKM BCi AeTani YACTOK BOAOHO NICMNSt YUCTKK.



MpouuncTuTn Hacoc

OF

3HiMiTb WNaHry 3 npucTpoto. Biakpuitte dikcaTtopm (3) i 3HIMITE BEPXHIN KOXYX inbTpa.

Ocnabte xomyTu (4) i BUIMITL Hacoc 3 koxyxa inbTpy. 3HiMiTL BXigHuin aganTep (5) i perynsaTop (6) 3 Hacoca.

[=p

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

e 3 cunoto NoOBEpPHITb KOPMYC Hacoca NPOTW FOAMHHUKOBOI CTPINku (baoHeTHUIA chikcaTop) i 3HIMITb pasom 3
yLiNbHIOBanNbHIM Kinbuem.

o 3HiMiTb 60NTN, NepexigHWin Kopnyc, YLinbHIOBarbHe KinbLe i pobouin 6nok.

e OuyuCTiTb BCi AeTani WiTKow Nia YNCTO BOAOH.

o [lepeBipTe Aetani Ha HasiBHICTb NOLLKOOXKEHb, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb.

e CknagaHHs BUKOHYETLCS B 3BOPOTHLOMY MOPSAKY.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

e BukpyTiTb 60nTH i 3HIMITL KOPMyC Hacoca.

e 3HiMiTb poboviit 6ok pa3om 3 NNACKUM YLLiNIbHEHHAM.
BkagsiBka: npy 4eMoHTaxi po6o4oro 6noky pagianbHuiA NiALWWMHKYK B KOPMYCi ABUNYHA MOXe 0CnabHyTu

e OuyuCTiTb BCi AeTani WiTKoW Mia YMCTOK BOAOH.

o [lepeBipTe AeTani Ha HasiBHICTb NOLLKOAXKEHb, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb.

o CknagaHHs BUKOHYETLCSA B 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
BkagsiBka: nepeBipTe NpaBWnbHICTb NOCaAKM pagianbHoro nigwmnHuka. Y pasi HeobxigHOCTi BTUCHITL paianbHii
NiQWWNHWK B THI3A0 B KOPMYCi ABUIyHA LUMPOKMMU KaHaBKamu Bnepea.

AquaMax Eco Premium 20000:

e BuikpyTiTe 60NTH, 3HIMITb ABi NepexiaHi NNacTuHU, KOPNyC Hacoca 3 YLUiNbHIOBaNIbHUM KinbLeMm i nepexiaHim
KOpNyCcoM.

o 3HiMiTb poboviit 6ok pa3om 3 MNACKUM YLLiNIbHEHHAM.
BkasiBka: npu geMoHTaxi poboyoro 6roky pagianbHuii NiAWKXIHYK B KOPNYCi ABUrYHA MOXe ocnabHyTn

e OuyucTiTb BCi AeTani WiTKow Nig YMCTO BOAOHD.

o [lepeBipTe AeTani Ha HasiBHICTb NOLLKOAXEHb, 32 HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb.

o CknafaHHs BUKOHYETbCS B 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
BkasiBka: nepesipTe NpaBuIbHICTb Nocaaku pagianbHoro niawunHuka. Y pasi HeobxigHOCTi BTUCHITL padianbHin
NiALMMNHKUK B THI300 B KOPMYCi ABUIyHA WMPOKUMU KaHaBKkaMu Brepeg.

YTunisauia

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpUCTpiii pa3oM i3 goMaluHiM cmiTTsam! BukopucTtoByiite nepeadadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTPil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
L]

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpwcTpii 3paTeH BuTprMyBaTi Mopo3amn o -20°C. Y Bunaaky 36epiraHHs 3a MexamMu CTaBka NpUCTpi cnif peTensHo
NOYNCTUTK BOZOIO Ta M'SIKOIO LLITKOIO, NEPEBIPUTY Ha HAsIBHICTb NOLUKOAXKEHb i 36epiraTtn y 3aHypeHomy abo
3anoBHEHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHyploviTe LWTekep ANa NiAKMIYeHHs 00 enekTpomepexi y soay!

PemoHT
MoLuKo4XKEeHWI KOpMyC He NiAnsrae peMoHTY, 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM NOLLKOAXKEHUI kabenb. [MpucTpi
HeoOXiAHO BiANOBIAHUM YMHOM yTUNI3yBaTH.

[eTani, Wo WBNAKO 3HOLWYITLCS
PoTop HanexuTtb 40 LWBWAKO3HOLWYBAHUX AeTarnen; dis yMOB rapaHTii Ha HbOro He NOLUMPIOETHCS.
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MepeBoa pykoBoACTBa NO 3KCMyaTauum - opuruHana

YkasaHus K HacTosiLeMy PyKOBOACTBY MO 3KcnslyaTaumm

Pappl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprnobpeTs ganHyio npoaykumio AquaMax Eco Premium
4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, Bbl caenanu xopoLunii BeiIGop.

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHWEM Npubopa TLLaTENbHO NPOYNTANTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumum U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ 4aHHLIM NPUGOPOM 1 HA HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMbKO NpU CoBNoaeHUN YCIIoBUI
[aHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMNyaTauuu.

[nsa obecneveHuns npaBunbHOM 1 GesonacHom akcnnyaTauumn obssarenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMN MO TEXHWKE
6e3onacHoCcT.

TwartenbHo xpaHute A3HHYI0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTaunun. B crnyyae usMeHeHunda Bnagenbua, nepepavite eMy TaKxe
W UHCTPYKUUIO MO 3KCnnyaTaumn.

CumBonbl, uncnonb3yemMblie B JaHHOM pyKOBOACTBEe Mo 3Kcnnyatauuun

|/|CI'IOJ'Ib3yeMbIe B JaHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCniyatauun cCMMBOIbl obo3HavatoT cnenywulee:

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX nospe»(.qeuvu?l OT ONACHOrO 3NIeKTPUYEeCKOro HanpsxeHus.

CumBon YKa3blBaeT Ha HENOCPEACTBEHHO YrpoXarLlyo onacHOCTb, BCcrneacreue K0T0p017I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn moryTt 06pa3OBaTbC$I TAXenNble TpaBMbl, eCin He 6y,ElyT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLLNE MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TerieCHbIX nospe»(.qeuvu?l OT 06Lero NCToYHMKa onacHocTen
CvmBon YKa3blBaeT Ha HENOCpeACTBEHHO YrpoXatLlyo onacHOCTb, Bcrneacreue KOTOpOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT 06pa3OBaTbCQ TAXenble TpaBMbl, eCrnn He 6y,£lyT NPUHATBLI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecrneueHns 6e30TkasHo (yHKLWM.

Wcnonb3oBaHue npubopa no Ha3HauYeHUo

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, nanee HasbiBaemoe "YCTPOCTBO", paspeLuaeTcs

MCMonb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TakK, Kak ykadaHo HUXe:

o [Ina nepekayvBaHus 06bI4HON BOAbI M3 BOJOEMOB AN hunbTPOB, BOAOMNaAa U PyybeB.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

e JkcnnyaTtaums npu cobniogeHnn pekoMeHayeMbIX 3Ha4eHUI BOAbI.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs crieaytoLime orpaHnyeHmus:

e licnonb3oBaTb B NpyAax Ans NnaBaHbsi He pa3peLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekaumBainTe Apyrue XuaKocT!, Kpome Boapbl.

e Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 NpoToka BOAbI.

e He pa3speluaeTcsa ucnonb3oBaHWe HY Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU ANSi NPOMbILLNIEHHOTO Ha3HaYeHusl.

e He ucnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMUKaTaMM, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NErkoBOCNIaMEHSIOWUMUCS UK
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamu.

e He nogkntovariTe kK JOMaLLHEMY BOAOCHaGXeEHWIO.

YkasaHus no Mepam nNpeaoCToOpPOXXHOCTU

OT AaHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAMTb ONACHOCTb ANA NoAEN N MaTepuanbHbIX LLEHHOCTEN, ecni oHo byaeT
MCMOnb30BaTbCS HEHAANEXaLMM 06pa3oM UMK He MO Ha3HaYEeHWI0, UMW ecru He ByayT cobnoaaThes ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTu.

et oT 8 NeT 1 cTapLue, a TakKe NMOAN C OrpaHUYEHHbIMU OU3NYECKMMM,
OpraHoNenTUYECKUMUN UMM MEHTarbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, NH0AM C
HEGOIbLLMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BaTLCH 3TUM
YCTPOWCTBOM, HaxoAsiCb MPW 3TOM Mo, KOHTPOSEM B3POCTIbIX U MOMyYnB
OT HMX COBETbI N0 Ge30MacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOWUCTBOM U MOHSIB
ornacHoOCTM Npy paboTe ¢ HAM. [1eTV He AOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.
et He AOMKHbBI YUCTUTb UMM PEMOHTUPOBATbL YCTPOMCTBO Oe3
HaZNeXaLlero KOHTPOISi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.

OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIeKTPU4ECTBOM

o [lpy HenpaBWNbHOM NOAKIIOYEHWUN UNMN HeHaAnexallem 0bpaLLeHNN KOHTaKT BOAb! C 3NEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTM UMK TSHXKENbBIM NOBPEXAEHUSIM OT yaapa TOKOM.

o [Ipexae Yem norpysunTb pyku B BoAY, obsa3aTenbHO OTKIIOYMTE BCe HaxoasLwmecs B Bode Npubopbl OT MCTOYHUKA
HanpsikeHus.
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AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o DneKTPOMOHTaX [AOMKEH COOTBETCTBOBATbL HaLIMOHAIbHBIM CTPOUTESNbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOIKEH NPOU3BOAUTLCA
TONbKO KBaNUMUUMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMMU.

o Jlnuo cunTaeTcst KBaNMUUMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOSNBbKO KOFAa OHO HAa OCHOBaHUK NPOdeCCUoHanbLHoOro
00y4eHus:, 3HaHUS 1 OMbITa MOAXOANT AN BbINOHEHWS U OLEHKU NOpYyYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B
KayecTBe creLmanvcTa BkovaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHOCTE 1 cOGoAeHNe onpeaeneHHbIX
pervioHanbHbIX U HaLMOHAnNbHbIX HOPM, AVPEKTVB U NpeanucaHui.

o [lpy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobriem obpallanTech K CrieumanmucTy-anekTpuky.

o [logcoenvHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, KOraa aneKTpuyeckne XxapakTepucTuku
npu6opa coBnagatoT ¢ AaHHbIMM UCTOYHMKA Toka. [laHHble Npubopa HaxoasATcst Ha 3aBoAckoi Tabnunyke, Ha
ynakoBKe Un B JaHHOM PyKOBOZCTBE.

o [lpn6op AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

o YANuHWTENW v pacnpenenutenu (HanpuMep, KONoAKN) AOMKHbI ObITe NpeAHa3HauYeHbl AN UCNONb30BaHUS Ha
OTKPbITOM BO3AlyXe (3alMLLeHbl OT BOASHbIX BpbI3r).

o 3awuTuTe pasbeMHble COeaVHEHUs OT NonajaHus Bnaru.

o [loakntoyarnite Npubop TONbKO K PO3eTKe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLWN.

HapéxHas akcnnyaTtauus

YCTPOMCTBO HemMb3si UCMOb30BaThb, ECNY NMOBPEXAEHA ANEKTpUYeckasi NpoBoaKa Unn Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TSHUTE YCTPOMCTBO, AepXa ero 3a anekTpu4eckuin kabeno!

YknagpiBaiiTe kabenb C 3aLMTON OT NMOBPEXAEHUN U YEeanTeCh B TOM, YTO YEPES3 HETO HErb3sl CMOTKHYTHCS.

OTkpbIBaliTe KOPMYC YCTPOWCTBA UNW NPUHaANEexXaLume K HeMy YacTy TONbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE MO

aKcnnyaTauuy Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B yCTpoICTBE HYXXHO BbIMOMHATL TONBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONNCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTponcTBa HE YCTPaHSIKOTCS, TOraa NpocuM obpaTnTbCsi B aBTOPU30BAHHY CEPBUCHYHO
cnyx06y unu B cry4ae COMHEHUS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

o VIcrnonba3yiiTe TOMNbKO OpUrMHasbHblE 3anacHble YacTu 1 OpUTMHarbHbIE KOMMNIIEKTYIOLME K YCTPONCTBY.

e 3anpelyaeTcst BHOCUTb M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

o CoeauHuTenbHblE NPOBOAA He noanexat 3aMeHe. [pu NoBpeXxaeHnm LHypa NpUGop UM ero KOMMOHEHTbI AOIKHbI
ObITb YTUNU3VPOBAHBI.

e 3kcnnyaTtupyiiTe npubop TONbKO TOraa, Korga B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

o Po3eTky 1 ceTeBol WTekep Bepeyb OT nonagaHus Bnaru.

o Pabounii y3en cogepxut MarHuT € CUNbHbLIM MarHUTHBIM MOSiIeM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy

KapauoCcTUMyNsiTopa Unv UMNNaHTMpoBaHHbIx gedmbpunnsTtopos (ICD). CobniogaTe MUHMMAaNbHOE PacCcTosiHWE B

20 cM Mexgy UMNNaHTaToM U MarHUTOM.

MoHTax

Mpunbop gomkeH BbITb pasmMeLLeH HKe MOBEPXHOCTM BoAb! (MOTPY>KEH) Unn BHE Npyaa (B CyxoM mecTe).
MpyHUMNManLHO JaHHOEe YCTPOWCTBO AOIKHO pasMeLLaTbCsl Noj BOAON.

YcTaHaBnueaTth NpuGop Ha TBEPAOM OCHOBaHWM B FOPU3OHTANbHOM YCTONYMBOM MOMOXEHUN.

BbinonHutk coeanHeHus
OB

PekomeHAaLmMmM No MCMosib30BaHUIO CTYNEHYaTbIX LLMAHTOBbIX HAKOHEYHUKOB U OBbIYHBIX LLINAHTOBbIX HAKOHEYHWKOB!

AqguaMax Eco Premium 4000/6000:

e Bropoii Bxoa (1): CTyneHyaThbif LNaHroBbIA HAKOHEYHUK AnameTpoM oT 25 go 38 mm (1 go 1% gronma)

e Bbixoa Hacoca (2): LnaHrosbIn HakoHeYHUK AnameTpom 38 mm (1% Arorima (Mnm CTyneHYaTbln LNaHroBbIi
HaKoHeYHWK anameTpom oT 25 o 38 mm (1 go 1% aronma))

AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

e Bropoi Bxop (1): CTyneHyaThiii LNAHroBbIN HAKOHEYHUK AnameTpoM oT 25 go 38 mm (1 go 1%z aronma)

e Bbixoa Hacoca (2): LnaHroBbIn HakoHEYHUK AnameTpoM 50 mm (2 agrorma) (Mnu CTyneHYaTbli LNaHroBbIi
HaKoHeYHUK agnameTpom oT 25 o 38 mm (1 po 1% aroima))

HapeTb WNaHroBbli XOMYT U HAKWAHYIO raiiky Ha LWnaHr. 3akpenuTb LWAaHr Ha CTyneH4YaToM Unn 0BbIYHOM LLNAHroBOM
HaKOHeYHMKe 1 3aMKCUPOBaTh LLUMAHroBbIM XOMYTOM.

BcTaBuTb CTyneHYaThbin unm oBblYHbIN LLNAHTOBbIA HAKOHEYHWK BO BTOPOW BxoA (1) nnu Bbixod Hacoca (2) 1 3aTsHyTb
HaKWOHYIO raiky BPyYHYyHo.
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Mpu6op npeagHasHa4eH Ans 3KcnyaTaumm ¢ ounbLTpoMm Ans npyaa
OB
CoeanHnTb unbTP AN Npyaa ¢ BbIXoAOM Hacoca (2). 3akpbiTe BTOpol Bxoz (1) HaBUHUYMBAIOLLENCS KPbILLIKOWA.

Ucnonb3oBaTb NpU6Op C caTennUTHLIM (hUALTPOM UM CKUMMEPOM U (hMALTPOM ANs Npyaa

Jc,b

CoeanHnTb BTOPOW BXOA (1) C catenUTHLIM UILTPOM Unn ckUMMepoM. COeamMHUTL BbIXOA Hacoca (2) ¢ punbTpom
ansa npyga.

YcTaHoBKa BMyCKHOro perynsiropa

OH

CHsiITb 610KMPOBKY (9) (NOTSHYTL BXOAHOW perynsitop Ha cebs) 1 B TO e BpeMs NepemMecTuTb BXoaHow perynsitop (5)

B Tpebyemoe nonoxeHwve (o1 0 go 4).

o 0: 3akpbITb BTOpOW BXOA,. Bofa BcackiBaeTcs TOMNbKO Yepes Kopnyc (Koxyx dounbTpa).

e oT 1 go 3: Boga BcacbiBaeTCsi Uepes Kopryc (KOXyx unbTpa) U BTOPOI BXOA.

e 4: BTOpon BxoA MakcumarbHO OTKpbIT. Boga BcackiBaeTcst TONbKO Yepes BTOPOW BXOA,

PekomeHaauus:

o [lpu akcnnyaTauum ¢ 3aKpbITbiM BTOPbIM BXOAOM yCTaHaBNMBaTb BXOAHOM perynsaTop (5) Ha 0.

o [lpum akcrnyaTaumm ¢ caTennUTHbIM (OUNLTPOM MM CKUMMEPOM YCTaHaBNMBaTb BXOAHOW perynsaTtop (5) B
nmanasoHe oT 1 o 4.

YcTaHoBKa npu6opa B Cyxom mecTte

JE,F

YctaHoBuTe Aquamax Tak, 4ToObl OH He noABeprancst IPSMOMY BO3AEeNCTBUIO COMHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).

OTKpbITb 3aKMMbI (3) U CHATL BEPXHUIA KOpnyc dunbTpa.

CHATb cKkoOy (4) 1 BbIHYTb HAcOC 13 HUXHEro kopnyca cdunbTpa. BelHyThb M3 Hacoca BcacbiBatowmii agantep (6) n
BXoAHon perynsTop (5).

YpanuTb BUHTbI ANsA dmkcaunm aepxatenen (7). Yoanutb Aepxarteny ¢ HUKHero kopnyca dunbtpa.

BcTaBuTb peanmHoBble noacTaBky (8) (BXOAST B KOMMIEKT NOCTaBKN) B OTBEPCTUSA HA HUXXHEN CTOPOHe AepxaTens (7).
BcTaBuTb Hacoc obpaTHo B Aepxatens (7) n 3adukemposaTb ckobamm (4).

npl/lCOe,ElVIHI/ITb BCacCbIBaKOLLYH U HANOPHYH JIMHUIO. HeobxoavMble MOHTaxHble NPUHaANEeXHOCTU BXOOAT B KOMMIEKT
NoCTaBKW.

Myck B akcnnyatauuto

A BHumanue! Hacoc He ponxkeH pabotaTb BCyXxylo.
Bo3moxHble nocneacTBua: Hacoc BbInOET U3 CTPOS.
Mepbl 3aWmThbl: PerynsipHo KOHTPONMPOBaTh YpoBEHb BoAbI. MpMHUMNMaNbLHO AaHHOE YCTPOWUCTBO AOMKHO
pasmeLLaTbCsi Nof BOAOMN.

A BHumaHue! OnacHocTb TpaBMUPOBAHNSA NPU HEOXUAAHHOM nycke!
Cuctema KOHTponsa TemnepaTypbl aBTOMATUYECKW BbIKMIOYAET YCTPOMCTBO Npu neperpyske. Mocne
OCTbIBaHWS YCTPOWACTBO ByAeT aBTOMaTU4eCKN BKMIOYEHO CHOBA.
Bo3moxHble nocneAcTBuA: OnacHOCTb NOMy4YeHNs TpaBM OT BbICTPO BpaLL@oLMXCs feTaneit 1 y3nos!
Mepbi 3awmThl: MNepen pabotamu Ha npubope oTkNoYaTb NOAABAEMOE Ha HEro HanpsbKeHUe.

Mopaiite anekTponuTaHue cregyrowmm obpasom:

BknroueHue: MNMoacoeamHute npubop k cetu. Mpubop BkntovaeTcs aBTOMaTUYECKN NPU NOOKITOYEHNUN K CETU.
BbikntoyeHue: OTKIIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

Yka3saHue:
MakcrmanbHasi Ipon3BOAUTENBHOCTL COBEPLLEHHO HOBOMO Hacoca AOCTUIaeTCst TONMbKO MOCIE HECKOMbKUX
yacoB paboTbl.

Ecnv npu BkmtodeHun Hacoc 6nokupyeTcst unu paboTtaeTt BCyxyto, aBTOMaTUYeCKn 3anyckaeTcs
3anporpammmpoBaHHas cuctema astonposepku (Environmental Function Control (EFC)). Takum 06pa3om, ¢ NOMOLLbI0
perynsipHbIX UCMbITaHU ANSA onpeaeneHns nyckoBoro MOMeHTa U pasnnyHbIX CKOPOCTEN BpaLLeHUs Hacoc MblTaeTcs
YCTpaHUTL HeucnpaBHocTU (paboTa Beyxyto unu GrnokuposaHue). Hacoc oTknovaeTcsi nocne 2 MUHYT HeyaauHbIX
nonbITok, a Yepe3 30 MUHYT 3anyckaeT aBTOMPOBEPKY CHOBA.
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Seasonal Flow Control (SFC)
G

AqguaMax Eco Premium 12000/16000/20000

Mpw BkNtoveHHOM dyHKUMKM SFC Hacoc cam onTUMU3UPYeT KONMYECTBO BOAbI U BbICOTY noaayu. [Mpy aTomM KONMYecTBo
BOAbI 1 BbicOTa noaaymn cokpatyaetcs 4o 50 %. [Mpy NOMOLLM CUCTEeMbI CE30HHOTO perynnposaHus notoka (SFC)
npuGop Kpyrnbii rog HacTpaMBaeTCs Ha 3KOMOrvIo Npyaa v noaaepxusaeT Guonorvio Npyaa 6narogaps LMpKynsaumm
BOAbI B 3aBUCMMOCTU OT TeMNepaTypbl (3UMHWI Nepuos, NePEXOHbI NEPUOS U NETHUIA NepUo).

®yHkuma SFC BknovaeTcs n BbikMoyaeTcst Ha Hacoce. C nomollbto dyHKumn SFC cHukaeTca noTpebnsemas
MOLLHOCTb Hacoca, 6e3 dpyHkumm SFC Hacoc nocTosiHHO paboTaeT ¢ MakcuMarnbHbIM Yncrnom o6opoToB. PyHkumsa SFC
He paboTaeT npu cyxol ycTaHoBKke Hacoc. Mpu NCMoNb30BaHUM LIMAKOOTAENUTENS, BCOMOraTesnlbHoro punbtpa unm
perynupytoLiero npubopa InScenio (npuHaanexHocT OASE) MoxeT 6bITb peKOMEHA0BaHO, B 3aBUCUMOCTM OT

YCTaHOBKM, OTKIMIOYeHMe cuctembl SFC.

Mpon3BoAUTENBHOCTbL YCTPOMCTBA MOXHO PerynmnpoBaTth TOSbKO Npy noMoLum npubopa ynpasneHust Tokom OASE.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb
Mpu6op He BcacbiBaeT

HepocTaTouHasi MOLWHOCTb

Mocne HenpogoMmKUTENLHON PaBoTkl NpUGOp
oTKIloyaeTca

OuuncTka u yxopn

I\

MepbI 3aWmThbI:

MpuunHa

OTCyTCTBYET HanpshkeHNe B ceTn
B3abnokupoBaHo paboyee koneco / Hacoc
paboTaeT BCyxyo

3arpasHeHbl hunbTposanbsHas Yawa /
caTennuTHbIN huUnbTp

3acopwuncs wnaHr
Meperv6 wnaxr

CnULLKOM BbICOKME noTepu B LUNMAHIOBbIX
NUHUAX

Cucrema SFC ymeHbLIaeT 06bEM BOAbI

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000:

Hacoc neperpyxeH. C uenblo camo3aLLuThbl
aBTOMaTU4YECKN CHWXKaeTCs
Npou3BOAUTENBHOCTL Hacoca.

3arpsizHeHa (punbTpoBanbHas Yatua
Hacoc pa6otaet Bcyxyto

BHumaHue! OnacHoe ANeKTpn4yecKoe HanpsxeHue.
Bo3moXxHble nocneacTBUA: Cmepr UNn TaXKenble TpaBMbl.

Cnoco6 ycTpaHeHus

MpoBepuTb HaNpshKeHNe Toka B CeTn
MouncTuTb KOpNyC Hacoca, NPOBEPUTL He
3aBUnuch N1 NOABOASILLNE TUHUMN
MounctnTs.

LLnaHr NoYMCTUTL UNK 3aMEHUTL Ha HOBbI

PacnpamuTb WNaHr, B criyyae noBpexaeHns

LLNaHra 3aMeHUTb ero Ha HOBbIi

YMeHbLNTL ANWHY LWNaHra Ao HeobxoAuMoro

MUHUMYMa

OTkntouunTb cuctemy SFC

— MouncTuTb KOpNyc Hacoca

— YMeHbLINTL TeMNepaTypy oKpyxatoLLeit
cpeqbl (Hanp. AepaTb NOCTOSIHHOM
Temnepartypy BoAbl, u3beratb NpsMoro
BO3[EMCTBUS COMHEYHbIX Ny4ein)

— MNpu pa3meLLeHun B CyXoM MecTe
06eCneymnTb XOPOLLYIO BEHTUMSALIMIO

MouncTnTb hrnbTpoBanbHyHO Yally

— MpoBepuTb He 3abunuck Nu noasoAsLUME
NMHUA

- Y[ganuTb BO3ayX 13 LWNaHroB

— CoeflMHeHWsi NPOBEPUTL Ha rePMETUYHOCTb

e OnekTpuyeckne Npubopbl N YCTAHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHANbHbLIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unn U >30 B NocTOsIHHOro Toka, KOTopble HaxoaAaTcA B BoAe: nepea NpUKOCHOBEHMEM K Bode

OTKNKOYaTb HanpsXxeHne, nogasaemMoe Ha I'IpVI60pr W YCTaHOBKW.

o [lepen paﬁOTaMVI Ha an60pe OTKN4YaTb NogaBaemMoe Ha Hero HanpshkeHue.
e Ob6ecneuynBaTtb 3almnTy OT HenpegHamMepeHHOro BKIMKYEHUA.

MpouncTutb NpnGop
Yka3aHue!

PeKOMeH,ClaLlMI/I no perynﬂpHoPl O4YUCTKe:

e 4uCTKY NpnBOpa OCYLLECTBNSATL N0 HEOBXOAMMOCTM, HO He pexe 2 pas B rof.

e Hu B Koem crnyyae He NpYMeHsIiTe arpeccuBHbIE MOKOLLIME CPEACTBA UM XMMUYECKVEe pacTBOpbI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLUnTb KOpMyC MU OTPULIATENBHO BO3AECTBOBATL Ha (PyHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

L] PeKomeH,qyemoe Yucrdiiee cpeacTteo npu CTOWIKMX OTIIOXXEHUSIX N3BECTU:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOlOLLIEE CpeacTBO 6e3 codepxaHus Xnopa 1 ykcyca.
o [locne o4ncTKM TLaTesIbHO NPOMbITL BCE AeTanu YUCTON BOAOW.
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MpouncTuTb Hacoc

OF

OtcoeanHuTe WnaHrm ot ycTponcTaa. OTKponTe 3aXuMbl (3) M CHUMUTE BEPXHIO OUIbTPOBAnbHYIO Yallly.
CHsITb cKkoBY (4) M BbIHYTb HAacOC U3 HXHEro kopnyca unbTpa. BeliHyTb U3 Hacoca BcacbkiBatowumin agantep (5) n
perynsitop (6).

1

AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000:

o [loBepHyTb KOpMyc Hacoca NPOTMB YaCcoBOW CTPENKH (LUTbIKOBOW 3aTBOP) U CHATb €ro BMECTe C KPYribim
YNNOTHUTESbHLIM KOJIbLIOM.

OTKPYTWUTb BUHTbI, CHSITb MPOMEXYTOUHbIV KOPMYC, KPYrMoe YNioTHUTENbHOE KOMbLIO U XOA40BON y3en.
Bce aetanu nomMbiTh LLETKOW B YACTOM BOAE.

MpoBepbTe AeTanu Ha Hanuyne NOBPEXAEHWI 1 B Cry4ae HEOBXOAUMOCTN 3aMEHNUTE UX Ha HOBbIE.
BeinonHute c6opky B 06paTHOM NocnenoBaTensHOCTY.

AquaMax Eco Premium 12000/16000:

o OTKpYTUTE BUHTbI M CHUMWTE KOpPMyC Hacoca.

o CHVMWTE XOO0BOW Y3€M U NIOCKOE YNNOTHEHNME.
YkasaHwe: [Mpy BbIHUMaHUM XOO0BOrO y3ra MOXeT OTKPENUTLCS paauarbHblii NOALLUMMHUK B KOpnyce
anekTpoMoTopa

e Bce getanu noMbiTb LLETKOW B YACTOM BoAe.

o [lpoBepbTe AeTanun Ha Hanuyve NOBPeXAEHUI 1 B Crlyyae HeobXoANMMOCTH 3aMeHUTE UX Ha HOBbIE.

e BbinonHute c6opky B 06paTHON NocnenoBaTenbHOCTY.
YkasaHwe: [posepbTe, YTOOLI pagnasbHbIi NOALLMMHUK NPaBUbHO CMAEN Ha CBOEM MeCTe B Koprnyce
anekTpomoTopa. Ecnu notpebyeTcs, To BAaBuTe paguanbHbIv NOALMIHWK LUMPOKMMY NasaMu Brepes Ha ero Mecto
B KOpryce anekTpomoTopa.

AquaMax Eco Premium 20000:

o OTKpYTUTb BUHTbI U CHATL 06E aganTepHble NNacTUHbI, KOPNYC Hacoca C KPYribIM YNIOTHATENbHBIM KOMNbLOM 1
NPOMEXYTOYHBIM KOPMYCOM.

e CHMMUTE XOO0BOW y3en 1 MNOCKOe YNNoTHEHME.
YkaszaHwue: [py BbIHUMaHUM XOA0BOrO Y3ra MOXeT OTKPENUTLCA paanarbHbli MOALUMMHUK B KOpnyce
anekTpomoTopa

e Bce getanu noMbITb LLETKOW B YACTOM BoAe.

o [lpoBepbTe AeTanu Ha Hanuue NOBPEXAEHWUN M B Cry4ae HEOBXOAUMOCTH 3aMeHUTE UX Ha HOBGIE.

e BbinonHute c6opky B 06paTHON nocnenoBaTenbHOCTY.
YkasaHue: MposepbTe, YTOGLI paguarbHblii NOALLMMHUK NPaBUbHO CUAEN Ha CBOEM MECTe B Koprnyce
anekTpomoTopa. Ecnu noTpebyeTcs, To BAaBuTe pagvanbHbIv NOALMUMHWK LUMPOKMMY NasaMu Brnepes Ha ero Mecto
B KOpryce 3nekTpomMoTopa.

YTunusauyma

He yTunuanposatk AaHHbIM Npubop BMecTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Vicnonb3yinTe npeaycMOTpeHHyto Ans
aToro cuctemy. MprnBeguTe yCTpOMUCTBO B COCTOSIHNE, HEMPUIOAHOE ANS UCMONb30BaHWs, NyTeM OTpe3aHus
mmm  kabens.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpubop moposoycTonums o muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaete xpaHuTb npubop BHE BOAOEMa, TLATENbHO BbIUMCTUTE
€ero MArkon WeTKOW 1 BOAOW, NpoBepbTe, HET NN MOBPEXAEHWUI, N XPaHUTE ero B NOrpy>XeHHOM Uy 3anpasBneHHOM
BOJON cocTosiHuu. LLiTekep He gomkeH HaxoauTbes B Boae!

PemoHT

MoBpekaeHHbIN KOPNYC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, Er0 AarnbHENLLAs SKCNyaTaums 3anpeLiaeTcs.
YTunusupyiite npubop Hagnexaiium obpasom.

U3HawwuBarwwmecs getanu
PoTop siBnsieTcsa M3HalMBaloLWENCs YacTbio, rapaHTUHOe 06513aTeNbCTBO Ha HEro He PacnpoCTPaHSIeTCs.
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4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000 15 fft) 1E fif it % .
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AquaMax Eco Premium 4000/6000/8000/10000/12000/16000/20000, J&iH#RA “#t&” , ALY T LT I
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AquaMax Eco Premium 4000/6000:

o HIAAL (1) BRHERED 26738 m (1 £ 1% ")

o FHO (2): WAEEED 38 mn (1% %) (WATEABAKREED 25238 i (1 % 1% 7))
AquaMax Eco Premium 8000/10000/12000/16000/20000:

o HIAAND (1 BAHAERED 25538 mm (1 £ 1% 7)

o FHM (2): BEEND 50 m (2 7) (WAMEARARERD 26238 m (1 2 1% 7))
HOHE B RIR R RS . JORERBIR e O FEE R E D b, PR R E .
OABARAE R OSEPOE R OERE ZAAD (1) SEREO (2) FHFHFrEBREEE.
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Seasonal Flow Control (SFC)

G

AquaMax Eco Premium 12000/16000/20000
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IP 68 %

Staubdicht. Wasserdicht
bis 4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to
4 m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a l'eau
jusqu'a une profondeur
de 4 m.

Stofdicht. Waterdicht tot
een diepte van 4 m.

A prueba de polvo.
Impermeable al agua
hasta 4 m de
profundidad.

A prova de po. A prova
de agua até 4 m de
profundidade.

A tenuta di polvere. Im-
permeabile all'acqua fino
a 4 m di profondita.
Stevteet. Vandteet ned til 4
m dybde.

Stovtett. Vanntett ned til 4
m dyp.

Dammtét. Vattentat till 4
m djup.

Polytiivis. Vesitiivis 4 m
syvyyteen asti

Portomitett. Vizallé 4 m-
es mélységig.

Pytoszczelny.
Wodoszczelny do 4 m
gtebokosci.
Prachotésny. Vodotésny
do hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny
do hibky 4 m.

Ne prepusca prahu. Ne
prepu$céa vode do
globinen 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la
apa, pana la o adancime
de 4 m.

3aIUTEHO OT Hpax.
Bosoycroituus 10
Jba6ounHa 4 M.
MNOHENPOHUKHWIA.
BopoHenpoHukHuin fo 4
M.

MbineHenpoHuL.
BopoHenpoHuu. Ha
rny6uHe fo 4 m.

Bicke & 4 KIRBiK.

Mégliche Gefahren fiir
Personen mit Herzschritt-
machern!

Possible hazard for per-
sons wearing pace ma-
kers!

Dangers possibles pour
des personnes ayant des
stimulateurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor
mensen met een pace-
maker!

Posibles peligros para las
personas con mar-
capasos.

Eventuais perigos para
pessoas com pace-ma-
kers!

Possibili pericoli per per-
sone con pace-maker!

Mulig fare for personer
med pacemaker

Kan veere farlig for perso-
ner med pacemaker!

Majlig risk for personer
med pacemaker!

Mahdollinen vaara syda-
mentahdistinta kayttaville
henkiléille!

A késziilék veszélyes le-
het szivritmus-
szabalyozoéval rendelkezé
személyekre!

Mozliwos$¢ wystgpienia
zagrozen dla oséb ze sty-
mulatorami

Mozna nebezpeci pro
osoby s kardiostimulatory!

MoZné nebezpecenstvo
pre osoby s kardio-
stimulatormi!

Obstaja nevarnost za ljudi
s srénim spodbujevalni-
kom!

Moguce opasnosti za no-
sitelje elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru
persoane cu by-pass car-
diac!

Bb3amoxeH puck 3a xopa
C neiic-melikbpu!

Heb6esneka ans oci6 3
KapAioCTUMYNATOPOM

BoamoxHas onacHocTb
Ans oy ¢
KapavocTumynsTopom!
AIRER AL AR R A
RARR!

Vor direkter Sonnenein-
strahlung schiitzen.

Protect from direct sun ra-
diation.

Protéger contre les ray-
ons directs du soleil.

Beschermen tegen direct
zonlicht.

Protéjase contra la radia-
cion directa del sol.

Proteger contra radiagédo
solar directa.

Proteggere contro i raggi
solari diretti.

Beskyt mod direkte sollys.

Beskytt mot direkte sollys.

Skydda mot direkt solst-
ralning.

Suojattava suoralta au-
ringonvalolta.

Ovja kézvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed bezposred-
nim nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym
slune¢nim zarenim.

Chranit’ pred priamym
slneénym Ziarenim.

Zascitite pred neposred-
nimi sonénimi Zarki.

Zastitite od izravnog
suncéevog zragenja.

Protejati impotriva razelor
directe ale soarelui.

[Ha ce nasn oT cAbHYeBN
nbyn.

MpucTpiit noBuHeH ByTn
3axuLLeHuin Big NpsMoro
COHSIYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHSI.

3awmwatb oT NpsiMoro
BO3/1€NCTBUS CONHEUHbIX
nyyei.

B L PR E ST

Nicht mit normalem Haus-
mill entsorgen!

Do not dispose of to-
gether with household
waste!

Ne pas recycler dans les
ordures ménageres !

Niet bij het normale huis-
vuil doen!

iNo deseche el equipo en
la basura doméstical!

N&o deitar ao lixo
doméstico!

Non smaltire con normali
rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med det
almindelige
husholdningsaffald.

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i
hushallssoporna!

Al3 havits laitetta taval-
lisen talousjatteen
kanssa!

A késziiléket nem a
normal haztartasi szemét-
tel egyitt kell megsem-
misiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u
obican kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He usxswpsiite 3aequHo ¢

OOMKHOBEHHS. JIOMAaKHHCKH
Goxmyk!

He Bukupaiite pasom i3

no6yToBuM cMiTTAM!

He ytunusuposatb
BMecTe C JOMaLLHUM
mycopom!

TR 0 5 3
HEF!

(T3]

[4 L
Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchs-
anleitung
Attention!

Read the operating in-
structions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaan-
wijzing

jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso

Atencao!

Leia as instrugdes de uti-
lizagao

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom
bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
Utmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!

Precitajte si Navod

na pouzitie

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Proditajte upute za upo-
trebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de uti-
lizare !

Buumanmne!

IIpouererte ynbTBaHETO

Yeara!
UnTaiiTe iHCTPYKLUiO.

BHumarve!

MpounTaiiTe UHCTPYKLMIO
N0 UCMONb30BaHNI0

VES
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DE
EN
FR
NL
ES
PT

DA
NO
sV
FI
HU
PL
CS
SK
SL
HR
RO
BG
UK
RU
CN

Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozé ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporoc¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTU Ha BogaTta
PekomeHaoBaHwWi BMICT BOAU
PekomeHayeMble 3Ha4eHNs BoabI
UK R

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-nokasHuk
3HayeHune pH
pH &
6.8...7.6

Gesamthéarte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost’
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
3aranbHa XopcTKicTb (Boau)
O6Llas XecTKOCTb BoAbl
SERE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hémeérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

TemnepaTtypa

L
<35°C
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AquaMax Eco Premium
Pos.| 4000 6000 8000 | 10000
1 17963 | 17963 | 17963 | 17963
2 16978 | 16978 | 16978 | 16978
3 17232 17232 | 17232 | 17232
4 16859 | 16859 | 16859 | 16859
5 17064 | 17064 | 17069 | 17069
6 17272 | 17272 | 17272 | 17272
7 16961 | 16961 | 16961 | 16961
8 17962 | 17962 | 17962 | 17962
9 16867 | 16867 | 16867 | 16867
10 | 16866 | 16866 | 16866 | 16866
11| 22853 | 22853 | 22853 | 22853
12 | 16894 | 16894 | 16894 | 16894
13 | 6055 | 6055 6055 6055
14 | 17964 | 17964 | 17964 | 21459
15 | 35468 | 35468 | 35468 | 35468
16 | 28539 | 28539 | 28539 | 28539
17 | 17966 | 17967 | 17968 | 21460
18 | 28539 | 28539 | 28539 | 28539
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AquaMax Eco Premium

Pos.| 12000 16000
1 17963 17963
2 16982 16982
3 17232 17232
4 16859 16859
5 17069 17069
6 17272 17272
7 16956 16956
8 17962 17962
9 16867 16867

10 16866 16866
11 22853 22853
12 16894 16894
13 6055 6055
14 35763 35763
15 17965 17965
16 17969 17970
17 17513 17513
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AquaMax
Eco Premium
Pos.| 20000
1 17963
2 16982
3 17232
4 16859
|5 | 17069
6 17272
7 30231
8 17962
9 16867
10 16866
11 22853
12 16894
13 6056
14 30218
15 35763
16 17513
17 30538
18 30217
19 16574
20 30235
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